
aponorm® Basis – Kurzanleitung

Um exakte Blutdruckwerte zu 
erhalten, sollten Sie sich vor 
jeder Messung entspannen.

3.

5 Min.

Vor der ersten Messung bitte den 
Batterie-Schutzstreifen auf der 
Unterseite des Geräts entfernen.

1.1.

Lagern Sie den Arm so, dass die 
Armmanschette sich in Brusthöhe 
befi ndet.

5.

Legen Sie die Armmaschette so 
an, dass sie ca. 3 cm oberhalb der 
Armbeuge sitzt. 

3 cm/
1 inch

4.

Ein langer Signalton zeigt das Ende 
der Messung an. Auf dem Display 
können Sie nun Ihre Blutdruckwerte 
sowie Ihre Pulsfrequenz ablesen.

8.

Jetzt können Sie das Gerät aus-
schalten und die Armmanschette 
in der integrierten Ablage ver-
stauen. 

9.

Jetzt bitte Datum und Uhrzeit ein-
geben. Verbinden Sie nun die Arm-
manschette mit dem Messgerät.

M1. 2.

2.

6.

Starten Sie die Messung mit 
einem Druck auf die      -Taste.

Das Gerät beginnt nun mit der 
vollautomatischen Messung. Ver-
suchen Sie bitte, sich nicht zu 
bewegen und nicht zu reden.

7.
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aponorm® Basis
Sehr geehrter Kunde,
Ihr neues aponorm® by microlife-Blutdruckmessgerät ist 
ein zuverlässiges medizinisches Gerät für die Messung am 
Oberarm. Es ist sehr einfach zu bedienen und für die genaue 
Blutdruckkontrolle zu Hause bestens geeignet. Dieses Gerät 
wurde in Zusammenarbeit mit Ärzten entwickelt und die hohe 
Messgenauigkeit ist klinisch getestet.
Bitte lesen Sie diese Anleitung vollständig durch, um alle 
Funktionen und Sicherheitshinweise zu verstehen. Wir 
möchten, dass Sie mit diesem aponorm® by microlife-Produkt 
zufrieden sind. Wenden Sie sich bei Fragen, Problemen oder 
Ersatzteilbedarf jederzeit gerne an den aponorm® by microlife-
Service. Ihr Apotheker kann Ihnen die Adresse der aponorm® 

by microlife-Landesvertretung mitteilen. Eine Vielzahl 
nützlicher Informationen zu unseren Produkten finden Sie 
auch im Internet unter www.aponorm.de.
Wir wünschen Ihnen alles Gute für Ihre Gesundheit – 
aponorm® by microlife!

aponorm® Basis
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1. Wichtige Informationen zum Blutdruck und der 
Selbstmessung

Blutdruck ist der Druck des in den Blutgefässen fliessenden 
Blutes, verursacht durch das Pumpen des Herzens. Es werden 
immer zwei Werte gemessen, der systolische (obere) Wert 
und der diastolische (untere) Wert.
Das Gerät gibt Ihnen ausserdem den Pulswert an (wie oft das 
Herz in der Minute schlägt).
Auf Dauer erhöhte Blutdruckwerte können zu Gesund-
heitsschäden führen und müssen deshalb von Ihrem Arzt 
behandelt werden! 
Besprechen Sie Ihre Werte, besondere Auffälligkeiten oder 
Unklarheiten immer mit Ihrem Arzt.Verlassen Sie sich 
niemals nur auf die Blutdruck Messwerte allein. 
Tragen Sie Ihre Messerwerte in den beiliegenden Blutdruck-
pass ein. Auf diese Weise kann sich Ihr Arzt schnell einen Über-
blick verschaffen.
Es gibt viele verschiedene Ursachen für zu hohe Blutdruck-
werte. Ihr Arzt wird Sie genauer darüber informieren und bei 
Bedarf entsprechend behandeln. Neben Medikamenten können 
z.B. auch Entspannung, Gewichtsabnahme oder Sport Ihren 
Blutdruck senken. 
Verändern Sie auf keinen Fall von sich aus die von Ihrem 
Arzt verschriebene Dosierung von Arzneimitteln!
Der Blutdruck unterliegt während des Tagesverlaufs, je nach 
Anstrengung und Befinden, starken Schwankungen.Messen 
Sie deshalb täglich unter ruhigen und vergleichbaren 
Bedingungen und wenn Sie sich entspannt fühlen! 
Messen Sie mindestens zweimal täglich, morgens und abends.
Es ist normal, dass bei kurz hintereinander durchgeführten 
Messungen deutliche Unterschiede auftreten können. 
Abweichungen zwischen der Messung beim Arzt oder in der 
Apotheke und zu Hause sind normal, da Sie sich in ganz unter-
schiedlichen Situationen befinden. 
Mehrere Messungen liefern Ihnen also ein deutlicheres Bild 
als eine Einzelmessung.
Machen Sie zwischen zwei Messungen eine kleine Pause von 
mindestens 15 Sekunden.
Während der Schwangerschaft sollten Sie Ihren Blutdruck 
sehr genau kontrollieren, da er deutlich verändert sein kann! 
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Wie beurteile ich meinen Blutdruck?

Für die Beurteilung ist immer der höhere Wert entscheidend. 
Beispiel: bei einem Messert von 150/85 oder 120/98 mmHg liegt 
«zu hoher Blutdruck» vor.

Die Einschubkarte 3 auf der Geräte-Vorderseite zeigt die 
Bereiche 1-6 in der Tabelle an.

Bei starken Herzrhythmusstörungen (Arrhythmie, siehe  
«Kapitel 4.»), sollten Messungen mit diesem Gerät erst nach 
Rücksprache mit dem Arzt bewertet werden. 
Die Pulsanzeige ist nicht geeignet zur Kontrolle der 
Frequenz von Herzschrittmachern!

Tabelle zur Einteilung der Blutdruckwerte Erwachsener gemäss 
Welt Gesundheits Organisation (WHO) aus dem Jahr 2003. 
Angaben in mmHg.

Bereich Systolisch Diastolisch Empfehlung 
zu niedriger 
Blutdruck

 100  60 Fragen Sie Ihren 
Arzt

1. optimaler 
Blutdruck

100 - 120 60 - 80 Selbstkontrolle

2. normaler Blut-
druck

120 - 130 80 - 85 Selbstkontrolle

3. leicht erhöhter 
Blutdruck

130 - 140 85 - 90 Fragen Sie Ihren 
Arzt

4. zu hoher Blut-
druck

140 - 160 90 - 100 Ärztliche 
Kontrolle

5. deutlich zu 
hoher Blut-
druck

160 - 180 100 - 110 Ärztliche 
Kontrolle

6. schwerer Blut-
hochdruck

180 110 Dringende ärzt-
liche Kontrolle!

Einstellen von Datum und Uhrzeit

Auswahl der richtigen Manschette
Microlife bietet Ihnen 3 verschiedene Manschettengrössen zur 
Auswahl an: S, M und L. Massgebend ist der Umfang des Ober-
arms (eng anliegend, gemessen in der Mitte des Oberarms). Für die 
meisten Menschen passt Grösse M.

1. Nachdem neue Batterien eingelegt wurden blinkt die Jahres-
zahl im Display. Sie können durch Drücken der M-Taste AT das 
Jahr einstellen. Drücken Sie zur Bestätigung und um zur 
Monatseinstellung zu wechseln die Uhrzeit-Taste AL.

2. Der Monat kann nun durch die M-Taste eingestellt werden. 
Drücken Sie zur Bestätigung und um zur Tageseinstellung zu 
wechseln die Uhrzeit-Taste.

3. Gehen Sie weiter wie oben beschrieben vor, um Tag, Stunde 
und Minuten einzustellen.

4. Nachdem als letztes die Minuten eingestellt sind und die 
Uhrzeit-Taste gedrückt wurde, sind Datum und Uhrzeit einge-
stellt und die Zeit wird angezeigt. 

5. Wenn Sie Datum und Uhrzeit einmal ändern möchten, halten 
Sie die Uhrzeit-Taste ca. 3 Sekunden lang gedrückt, bis die 
Jahreszahl zu blinken beginnt. Nun können Sie wie zuvor 
beschrieben die neuen Werte eingeben. 

Manschet-
tengrösse für Oberarmumfang
S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

Verwenden Sie ausschliesslich Microlife Manschetten!

aponorm® by microlife bietet Ihnen 3 verschiedene Manschet-
tengrössen zur Auswahl an: S, M und L. Massgebend ist der 
Umfang des Oberarms (eng anliegend, gemessen in der Mitte des 
Oberarms). Für die meisten Menschen passt Grösse M-L.

Bei starken Herzrhythmusstörungen, sollten Messungen 
mit diesem Gerät erst nach Rücksprache mit dem Arzt 
bewertet werden.

Messwert von 150/854 oder 120/98 mmHg liegt

Maßgebend ist der

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)22 - 42 cm (8,75 - 16,5 Zoll)M-L

2. Erste Inbetriebnahme des Gerätes

Aktivieren der eingelegten Batterien
Zur Aktivierung ziehen Sie den Schutzstreifen heraus, der aus dem 
Batteriefach 7 heraussteht. 

Verwenden Sie ausschliesslich Microlife Manschetten!

Sollte die beiliegende Manschette 8 nicht passen, wenden Sie 
sich bitte an den Microlife Service. 
Verbinden Sie die Manschette mit dem Gerät, indem Sie den 
Stecker 9 fest bis zum Anschlag in die Manschettenbuchse 4 
einstecken.

Sollte die beiliegende Manschette 8 nicht passen, wenden Sie 
sich bitte an den Microlife Service. 
Verbinden Sie die Manschette mit dem Gerät, indem Sie den 
Stecker 9 fest bis zum Anschlag in die Manschettenbuchse 4 
einstecken.

an Ihre Apotheke.

Verwenden Sie ausschließlich aponorm® by microlife 
Manschetten!
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3. Durchführung einer Blutdruckmessung mit 
diesem Gerät

Checkliste für die Durchführung einer zuverlässigen 
Messung

1. Vermeiden Sie kurz vor der Messung Anstrengung, Essen 
und Rauchen.

2. Setzen Sie sich mindestens 5 Minuten vor der Messung 
entspannt hin.

3. Führen Sie die Messung stets im Sitzen und am selben Arm 
durch (normalerweise am Linken).

4. Legen Sie einengende Kleidungsstücke am Oberarm ab. Ein 
Hemd sollte zur Vermeidung von Einschnürungen nicht hoch-
gekrempelt werden - glatt anliegend stört es unter der 
Manschette nicht.

5. Achten Sie bitte unbedingt auf richtiges Anlegen der 
Manschette, wie auf den Bildern zu Beginn dieser Anleitung 
dargestellt.

Legen Sie die Manschette eng aber nicht zu stramm an.
Beachten Sie den 3 cm (1 inch) Abstand zur Ellenbeuge 
und die Position des Schlauches auf der Arminnenseite.
Stützen Sie den Arm zur Entspannung ab. 
Achten Sie darauf, dass sich die Manschette auf Herz-
höhe befindet.

6. Starten Sie die Messung durch Drücken der Ein/Aus-Taste 
1.

7. Die Manschette wird nun automatisch aufgepumpt. 
Entspannen Sie sich, bewegen Sie sich nicht und spannen 
Sie die Armmuskeln nicht an bis das Ergebnis angezeigt 
wird. Atmen Sie ganz normal und sprechen Sie nicht.

8. Wenn der richtige Druck erreicht ist, stoppt das Aufpumpen 
und der Druck fällt allmählich ab. Sollte der Druck nicht 
ausreichend gewesen sein, pumpt das Gerät automatisch 
nach.

9. Während der Messung blinkt das Herz AN im Display und bei 
jedem erkannten Herzschlag ertönt ein Piepton.

10. Das Ergebnis, bestehend aus systolischem AQ und diastoli-
schem AR Blutdruck sowie dem Puls AS, wird angezeigt und 
es ertönt ein länger anhaltender Ton. Beachten Sie auch die 
Erklärungen zu weiteren Display Anzeigen in dieser Anlei-
tung.

11. Nehmen Sie die Manschette ab und verstauen diese im 
Gerät wie auf Abb. II dargestellt..

12. Tragen Sie das Ergebnis in den beiliegenden Blutdruckpass ein 
und schalten Sie das Gerät aus. (Auto-Aus nach ca. 1 Min.).

Sie können die Messung jederzeit durch Drücken der Ein/
Aus-Taste abbrechen (z.B. Unwohlsein oder unangenehmer 
Druck).
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6. Messwertspeicher

Dieses Gerät speichert am Ende der Messung automatisch jedes 
Ergebnis mit Datum und Uhrzeit.

Anzeigen der gespeicherten Werte
Drücken Sie kurz die M-Taste AT wenn das Gerät ausgeschaltet 
ist. Im Display erscheint zuerst kurz «M» AP und eine Zahl, z. B. 
«M 17». Das bedeutet das 17 Werte im Speicher sind. Danach wird 
zum letzten gespeicherten Messergebnis umgeschaltet.
Nochmaliges drücken der M-Taste zeigt den vorherigen Wert an. 
Durch wiederholtes Drücken der M-Taste können Sie so nachein-
ander vom einen zum anderen Speicherwert weiter klicken.

4.

Speicher voll
Wenn der Speicher mit 200 Ergebnissen voll ist blinkt nach 
der Messung «Full M» im Display. Von diesem Zeitpunkt an 
werden zwar neue Messwerte gespeichert, die ältesten 
W t d j d h t ti h üb h i b

Wenn der Speicher mit 30 Speicherplätzen voll ist,  
werden zwar neue Messwerte gespeichert, die ältesten 
Werte werden jedoch automatisch überschrieben. 

7. Austausch der Einschubkarte

Sie können die Einschubkarte 3, austauschen, indem Sie sie, wie 
in Abb. IV gezeigt, seitlich herausziehen und die Papierein-
lage austauschen. 

Hilfreich kann es z.B. sein, sich von Ihrem Arzt die Medikamenten-
einnahme oder eine Notfall-Telefonnummer auf der Karte notieren 
zu lassen. Dem Gerät sind dafür weitere Kärtchen beigelegt.

5.

9. Batterieanzeige und Batteriewechsel6.

Batterien bald leer
Wenn die Batterien zu etwa ¾ aufgebraucht sind blinkt gleich nach 
dem Einschalten das Batteriesymbol AO (teilweise gefüllte 
Batterie). Sie können weiterhin zuverlässig mit dem Gerät messen, 
sollten aber Ersatzbatterien besorgen. 

Batterien leer – Batterie Austausch
Wenn die Batterien aufgebraucht sind blinkt gleich nach dem 
Einschalten das Batteriesymbol AO (leere Batterie). Sie können 
keine Messung mehr durchführen und müssen die Batterien 
austauschen.

1. Öffnen Sie das Batteriefach 7 an der Geräte-Rückseite indem 
Sie an beiden Pfeilen nach innen drücken und es herausziehen.

2. Tauschen Sie die Batterien aus – achten Sie auf die richtige 
Polung wie auf den Symbolen im Fach dargestellt.

3. Gehen Sie zum Einstellen von Datum und Uhrzeit wie in «Kapitel 
2.» beschrieben vor.

Welche Batterien und was beachten?

Alle Werte bleiben im Speicher erhalten aber Datum und 
Uhrzeit (und auch eventuell eingestellte Alarmzeiten) 
müssen neu eingestellt werden – deshalb blinkt nach dem 
Batteriewechsel automatisch die Jahreszahl. 

Verwenden Sie bitte 4 neue, langlebige 1.5V Batterien, 
Grösse AA.
Verwenden Sie Batterien nicht über das angegebene Halt-
barkeitsdatum hinaus.
Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät für längere Zeit 
nicht benutzt wird.

Batterielaufzeit
Die Batterielaufzeit beträgt 800 Messungen, bei 150 Messungen 
erscheint die Indikation im Display.

.

1,5 V Batterien

Löschen aller Werte
Wenn Sie sicher sind, dass Sie alle Speicherwerte unwiderruflich 
löschen möchten, halten Sie die M-Taste (das Gerät muss zuvor 
ausgeschaltet sein) solange gedrückt, bis «CL» angezeigt wird - 
lassen Sie dann die Taste los. Zum endgültigen Löschen des Spei-
chers drücken Sie die M-Taste während «CL» blinkt. Einzelne 
Werte können nicht gelöscht werden.
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Verwendung wideraufladbarer Batterien (Akkumulatoren)
Sie können dieses Gerät auch mit wideraufladbaren Batterien 
betreiben.

10. Verwendung eines Netzadapters

Sie können dieses Gerät mit dem Microlife Netzadapter (DC 6V, 
600mA) betreiben. 

Bitte nur wideraufladbare Batterien vom Typ «NiMH» 
verwenden!
Wenn das Batteriesymbol (Batterie leer) angezeigt wird, 
müssen die Batterien herausgenommen und aufgeladen 
werden! Sie dürfen nicht im Gerät verbleiben, da sie 
zerstört werden könnten (Tiefenentladung durch geringen 
Verbrauch des Gerätes auch im ausgeschalteten Zustand).
Nehmen Sie wideraufladbare Batterien unbedingt aus dem 
Gerät heraus, wenn Sie es für eine Woche oder länger nicht 
benutzen!
Die Batterien können NICHT im Blutdruckmessgerät aufge-
laden werden! Laden Sie diese Batterien in einem externen 
Ladegerät auf und beachten Sie die Hinweise zu Ladung, 
Pflege und Haltbarkeit!

Verwenden Sie nur den als Original-Zubehör erhältlichen 
Microlife Netzadapter entsprechend ihrer Netzspannung, 
z.B. den «Microlife-230 V Adapter».
Stellen Sie sicher, dass Netzadapter und Kabel keine 
Beschädigungen aufweisen.

1. Stecken Sie das Adapterkabel in die Netzadapter Buchse 5 
des Blutdruckmessgerätes.

2. Stecken Sie den Adapterstecker in die Steckdose.

Sie können dieses Gerät mit dem aponorm® by microlife Netzadapter 
(DC 6V, 600mA) betreiben.

Verwenden Sie nur den als Original-Zubehör erhältlichen
aponorm® by microlife Netzadapter entsprechend ihrer Netz-
spannung, z.B. «den aponorm® by microlife-230 V Adapter».

7.

Wenn der Netzadapter angeschlossen ist wird kein Batteriestrom 
verbraucht.

wiederaufladbarer Batterien (Akkumulatoren)

wiederaufladbare Batterien vom Typ «NiMH»

wiederaufladbaren Batterien

wiederaufladbare Batterien unbedingt aus dem

«HI» Puls oder 
Manschetten-
druck zu hoch

Der Druck in der Manschette ist zu 
hoch (über 300 mmHg) oder der Puls ist 
zu hoch (über 200 Schläge pro Minute). 
Entspannen Sie sich 5 Minuten lang 
und wiederholen Sie die Messung.*

«LO» Puls zu niedrig Der Puls ist zu niedrig (unter 
40 Schläge pro Minute). Wiederholen 
Sie die Messung.*

11. Fehlermeldungen und Probleme

Wenn bei der Messung ein Fehler auftritt wird die Messung abge-
brochen und eine Fehlermeldung, z.B. «ERR 3», angezeigt.

Fehler Bezeichnung Möglicher Grund und Abhilfe
«ERR 1» Zu schwaches 

Signal
Die Pulssignale an der Manschette 
sind zu schwach. Legen Sie die 
Manschette erneut an und wieder-
holen die Messung.*

«ERR 2» Störsignal Während der Messung wurden Störsi-
gnale an der Manschette festgestellt, 
z.B. durch Bewegung oder Muskelan-
spannung. Wiederholen Sie die 
Messung und achten Sie darauf, den 
Arm ruhig zu halten.

«ERR 3» Kein Druck in 
der 
Manschette

In der Manschette kann kein ausrei-
chender Druck aufgebaut werden. 
Eventuell liegt eine Undichtigkeit vor. 
Prüfen Sie, ob die Manschette richtig 
verbunden ist und nicht zu locker 
anliegt. Eventuell Batterien austau-
schen. Wiederholen Sie danach die 
Messung.

«ERR 5» Anormales 
Ergebnis

Die Messsignale sind ungenau und es 
kann deshalb kein Ergebnis angezeigt 
werden. Beachten Sie die Checkliste 
zur Durchführung zuverlässiger 
Messungen und wiederholen danach 
die Messung.*

8.

signale an der Manschette festgestellt,
-



aponorm® by8

* Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, wenn diese oder andere Probleme 
wiederholt auftreten sollten.

12. Sicherheit, Pflege, Genauigkeits-Überprüfung 
und Entsorgung

Sicherheit und Schutz

«HI» Puls oder 
Manschetten-
druck zu hoch

Der Druck in der Manschette ist zu 
hoch (über 300 mmHg) oder der Puls ist 
zu hoch (über 200 Schläge pro Minute). 
Entspannen Sie sich 5 Minuten lang 
und wiederholen Sie die Messung.*

«LO» Puls zu niedrig Der Puls ist zu niedrig (unter 
40 Schläge pro Minute). Wiederholen 
Sie die Messung.*

Wenn Ihnen die Ergebnisse ungewöhnlich erscheinen 
beachten Sie bitte sorgfältig die Hinweise in «Kapitel 1.».

Dieses Gerät darf nur für den in dieser Anleitung beschriebenen 
Zweck eingesetzt werden. Der Hersteller kann nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die aus falscher Anwendung resul-
tieren.
Dieses Gerät besteht aus sensiblen Bauteilen und muss 
vorsichtig behandelt werden. Beachten Sie die Lager- und 
Betriebsbedingungen in Kapitel «Technische Daten»!
Schützen Sie das Gerät vor:

Wasser und Feuchtigkeit
extremen Temperaturen
Stössen und Herunterfallen
Schmutz und Staub
starker Sonneneinstrahlung
Hitze und Kälte

Die Manschette ist empfindlich und muss schonend behandelt 
werden.
Pumpen Sie die Manschette erst auf, wenn sie angelegt ist.
Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe starker elektromagne-
tischer Felder wie z.B. Mobiltelefonen oder Funkanlagen.

Fehler Bezeichnung Möglicher Grund und Abhilfe* Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, wenn diese oder andere Probleme 
wiederholt auftreten sollten.

12. Sicherheit, Pflege, Genauigkeits-Überprüfung 
und Entsorgung

Sicherheit und Schutz

Wenn Ihnen die Ergebnisse ungewöhnlich erscheinen 
beachten Sie bitte sorgfältig die Hinweise in «Kapitel 1.».

Dieses Gerät darf nur für den in dieser Anleitung beschriebenen 
Zweck eingesetzt werden. Der Hersteller kann nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die aus falscher Anwendung resul-
tieren.
Dieses Gerät besteht aus sensiblen Bauteilen und muss 
vorsichtig behandelt werden. Beachten Sie die Lager- und 
Betriebsbedingungen in Kapitel «Technische Daten»!
Schützen Sie das Gerät vor:

Wasser und Feuchtigkeit
extremen Temperaturen
Stössen und Herunterfallen
Schmutz und Staub
starker Sonneneinstrahlung
Hitze und Kälte

Die Manschette ist empfindlich und muss schonend behandelt 
werden.
Pumpen Sie die Manschette erst auf, wenn sie angelegt ist.
Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe starker elektromagne-
tischer Felder wie z.B. Mobiltelefonen oder Funkanlagen.
Benutzen Sie das Gerät nicht wenn Sie einen Schaden erkennen 
oder Ihnen etwas Ungewöhnliches auffällt.
Öffnen Sie niemals das Gerät.
Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät für längere Zeit 
nicht benutzt wird.
Beachten Sie die weiteren Sicherheitshinweise in den 
einzelnen Kapiteln dieser Anleitung.

Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht unbeaufsichtigt das 
Gerät benutzen; einige Teile sind so klein, dass sie 
verschluckt werden könnten. 

9.

Pflege des Gerätes
Reinigen Sie das Gerät nur mit einem weichen, trockenen Lappen.

Reinigung der Manschette
Sie können die Manschetten-Aussenhülle bei 30°C in der 
Waschmaschine waschen (nicht bügeln!).

Genauigkeits-Überprüfung
Wir empfehlen eine Genauigkeits-Überprüfung dieses Gerätes alle 
2 Jahre oder nach starker mechanischer Beanspruchung (z.B. 
fallen lassen). Bitte wenden Sie sich dazu an den Microlife-Service 
(siehe Vorwort).

Entsorgung

13. Garantie

Für dieses Gerät gewähren wir 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Die Garantie gilt nur bei Vorlage einer vom Händler ausgefüllten 
Garantiekarte (siehe letzte Seite) mit Kaufdatum oder des Kassen-
belegs.

WARNUNG: Die innere Blase darf aber auf keinen Fall 
gewaschen werden! Nehmen Sie vor dem Waschen unbe-
dingt die empfindliche Blase aus der Hülle heraus und legen 
diese nachher wieder sorgfältig ein. 

Batterien und elektronische Geräte dürfen nicht in den 
Hausmüll sondern müssen entsprechend den örtlichen 
Vorschriften entsorgt werden. 

Die Garantie umfasst Gerät und Manschette. Batterien und 
Verschleissteile sind ausgeschlossen.
Bei Öffnen oder Änderungen am Gerät erlischt der Garantiean-
spruch.

fallen lassen). Bitte wenden Sie sich dazu an den aponorm® by 
microlife-Service (siehe Vorwort). 

5

Bitte wenden Sie sich an den Microlife-Service (siehe Vorwort).

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, welche auf 
unsachgemässe Behandlung, auslaufende Batterien, Unfälle 
oder Nichtbeachten der Bedienungsanleitung zurückzuführen 
sind.

Bitte wenden Sie sich an den aponorm® by microlife-Service
 (siehe Vorwort). 

10.

Gebrauchsanweisung
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Technische Änderungen vorbehalten!

tigkeit
Gewicht: 735 g (mit Batterien)
Grösse: 160 x 140 x 98 mm
Messverfahren: oszillometrisch, validiert nach Korot-

koff-Methode: Phase I systolisch, 
Phase V diastolisch

Messbereich: 30 - 280 mmHg – Blutdruck

40 - 200 Schläge pro Minute – Puls
Displaybereich 
Manschettendruck: 0 - 299 mmHg
Messauflösung: 1 mmHg
Statische Genauigkeit: Druck innerhalb ± 3 mmHg
Pulsgenauigkeit: ± 5 % des Messwertes
Spannungsquelle: 4 x 1,5 V-Batterien, Grösse AA

Netzadapter DC 6 V-, 600 mA 
(optional)

Verweis auf Normen: EU-Richtlinie 93/42/EWG

NIBP-Anforderungen: EN 1060-1/-3/-4, 
ANSI/AAMI SP10

14. Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten!

Betriebstemperatur: 10 - 40 °C/50 - 104 °F
Aufbewahrungstempe-
ratur:

(-20) - (+50) °C/(-4) - (+122) °F

15 - 90 % relative maximale Luftfeuch-
tigkeit

Gewicht: 735 g (mit Batterien)
Grösse: 160 x 140 x 98 mm
Messverfahren: oszillometrisch, validiert nach Korot-

koff-Methode: Phase I systolisch, 
Phase V diastolisch

Messbereich: 30 - 280 mmHg – Blutdruck

40 - 200 Schläge pro Minute – Puls
Displaybereich 
Manschettendruck: 0 - 299 mmHg
Messauflösung: 1 mmHg
Statische Genauigkeit: Druck innerhalb ± 3 mmHg
Pulsgenauigkeit: ± 5 % des Messwertes
Spannungsquelle: 4 x 1,5 V-Batterien, Grösse AA

Netzadapter DC 6 V-, 600 mA 
(optional)

Verweis auf Normen: EU-Richtlinie 93/42/EWG

NIBP-Anforderungen: EN 1060-1/-3/-4, 
ANSI/AAMI SP10

11.

120
690

Stand 06/2008.
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Display

1 ON/OFF Button
2 Display
3 Slot-in Card
4 Cuff Socket
5 Mains Adapter Socket
6 Cuff Compartment
7 Battery Compartment
8 Cuff
9 Cuff Connector
AT M-Button (Memory)
AK MAM Switch
AL Time Button

AM Heart Arrhythmia Indicator
AN Pulse Rate
AO Battery Display
AP Stored Value
AQ Systolic Value
AR Diastolic Value

Dear Customer,
Your new aponorm® by microlife blood pressure monitor is a 
reliable medical instrument for taking measurements on the upper 
arm. It is simple to use, accurate and comes highly recommended 
for blood pressure monitoring in your home. This instrument was 
developed in collaboration with physicians and clinical tests prove 
its measurement accuracy to be very high.
Please read through these instructions carefully so that you under-
stand all functions and safety information. We want you to be
happy with your aponorm® by microlife product. If you have any 
questions, problems or want to order spare parts, please contact 
aponorm® by microlife-Customer Service. Your pharmacy will be 
able to give you the address of the aponorm® by microlife dealer 
in your country. Alternatively, visit the Internet at www.aponorm.
de where you will find a wealth of invaluable information on our 
products.
Stay healthy – aponorm® by microlife!

Display

AL Time Button

AM Heart Arrhythmia Indicator
AN Pulse Rate
AO Battery Display
AP Stored Value
AQ Systolic Value
AR Diastolic Value
AS Pulse

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

Pulse Rate
Battery Display
Stored Value
Systolic Value
Diastolic Value
Pulse
Date/Time

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS Alarm Time
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1. Important Facts about Blood Pressure and Self-
Measurement

Blood pressure is the pressure of the blood flowing in the 
arteries generated by the pumping of the heart. Two values, the 
systolic (upper) value and the diastolic (lower) value, are 
always measured.
The instrument also indicates the pulse rate (the number of 
times the heart beats in a minute).
Permanently high blood pressure values can damage 
your health and must be treated by your doctor! 
Always discuss your values with your doctor and tell him/her if 
you have noticed anything unusual or feel unsure. Never rely 
on single blood pressure readings. 
Enter your readings in the enclosed blood pressure diary. This 
will give your doctor a quick overview.
There are many causes of excessively high blood pressure 
values. Your doctor will explain them in more detail and offer 
treatment where appropriate. Besides medication, relaxation 
techniques, weight loss and exercise can also lower your blood 
pressure.
Under no circumstances should you alter the dosages of 
any drugs prescribed by your doctor!
Depending on physical exertion and condition, blood pressure is 
subject to wide fluctuations as the day progresses. You should 
therefore take your measurements in the same quiet 
conditions and when you feel relaxed! Take at least two 
measurements per day, one in the morning and one in the 
evening.
It is quite normal for two measurements taken in quick succes-
sion to produce significantly different results.
Deviations between measurements taken by your doctor or in 
the pharmacy and those taken at home are quite normal, as 
these situations are completely different.
Several measurements provide a much clearer picture than 
just one single measurement.
Leave a small break of at least 15 seconds between two 
measurements.
If you are pregnant, you should monitor your blood pressure 
very closely as it can change drastically during this time! 

Table of Contents

1. Important Facts about Blood Pressure and Self-
Measurement

How do I evaluate my blood pressure?

2. Using the Instrument for the first Time
Activate the fitted batteries
Setting the date and time
Select the correct cuff

3. Taking a Blood Pressure Measurement using this 
Instrument

4. Appearance of the Heart Arrhythmia Indicator for early 
Detection
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8. Setting the Alarm Function
9. Battery Indicator and Battery change

Batteries almost flat
Batteries flat – replacement
Which batteries and which procedure?
Using rechargeable batteries

10. Using a Mains Adapter
11. Error Messages
12. Safety, Care, Accuracy Test and Disposal

Safety and protection
Instrument care
Cleaning the cuff
Accuracy test
Disposal

13. Guarantee
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Guarantee Card (see Back Cover)
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Memory full
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How do I evaluate my blood pressure?

The higher value is the one that determines the evaluation. 
Example: a readout value between 150/85 or 120/98 mmHg indi-
cates «blood pressure too high».

The slot-in card 3 on the front of the instrument shows ranges 
1-6 in the Table.

If you suffer from an irregular heartbeat (arrhythmia, see 
«Section 4.»), measurements taken with this instrument should 
only be evaluated after consultation with your doctor.
The pulse display is not suitable for checking the 
frequency of heart pacemakers!

Table for classifying blood pressure values in adults in accordance 
with the World Health Organisation (WHO) in 2003. Data in mmHg.

Range Systolic Diastolic Recommendation 
blood pressure 
too low

 100  60 Consult your doctor

1. blood pressure 
optimum

100 - 120 60 - 80 Self-check

2. blood pressure 
normal

120 - 130 80 - 85 Self-check

3. blood pressure 
slightly high

130 - 140 85 - 90 Consult your doctor

4. blood pressure 
too high

140 - 160 90 - 100 Seek medical advice

5. blood pressure 
far too high

160 - 180 100 - 110 Seek medical advice

6. blood pressure 
dangerously 
high

180 110 Urgently seek 
medical advice!

2. Using the Instrument for the First Time

Activate the fitted batteries
Pull out the protective strip projecting from the battery compart-
ment 7.

Setting the date and time

Select the correct cuff
Microlife offers 3 different cuff sizes: S, M and L. Select the cuff 
size to match the circumference of your upper arm (measured by 
close fitting in the centre of the upper arm). M is the correct size 
for most people.

1. After the new batteries are fitted, the year number flashes in 
the display. You can set the year by pressing the M-button AT. 
To confirm and then set the month, press the time button AL.

2. You can now set the month using the M-button. Press the time 
button to confirm and then set the day.

3. Please follow the instructions above to set the day, hour and 
minutes.

4. Once you have set the minutes and pressed the time button, the 
date and time are set and the time is displayed.

5. If you want to change the date and time, press and hold the time 
button down for approx. 3 seconds until the year number starts 
to flash. Now you can enter the new values as described above.

Cuff size for circumference of upper arm
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inches)

M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inches)

L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inches)

aponorm® by microlife offers 3 different cuff sizes: S, M and L. 
Select the cuff size to match the circumference of your upper arm 
(measured by close fitting in the centre of the upper arm). M-L is 
the correct size for most people.

If you suffer from an irregular heartbeat, measurements 
taken with this instrument should only be evaluated after 
consultation with your doctor.

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

Verwenden Sie ausschliesslich Microlife Manschetten!

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)22 - 42 cm (8.75 - 16.5 inches)M-L
17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inches)
22 - 32 cm (8.75 - 12,5 inches)
32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inches)

Use only Microlife cuffs!

Contact Microlife Service, if the enclosed cuff 8 does not fit.
Connect the cuff to the instrument by inserting the cuff

Use only aponorm® by microlife cuffs!

Connect the cuff to the instrument by inserting the cuff 
connector 9 into the cuff socket 4 as far as it will go.

Contact aponorm® by microlife Service, if the enclosed cuff 
does not fit.
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11. When the measurement has finished, remove the cuff and 
pack it into the instrument as shown in Fig. II.

12. Enter the result in the enclosed blood pressure pass and 
switch off the instrument. (The monitor does switch off auto-
matically after approx. 1 min.).

You can stop the measurement at any time by pressing the 
ON/OFF button (e.g. if you feel uneasy or an unpleasant 
pressure sensation). 

3. Taking a Blood Pressure Measurement using this 
Instrument

Checklist for taking a reliable measurement

1. Avoid activity, eating or smoking immediately before the 
measurement.

2. Sit down for at least 5 minutes before the measurement - 
and relax.

3. Always measure on the same arm (normally left).

4. Remove close-fitting garments from the upper arm. To avoid 
constriction, shirt sleeves should not be rolled up - they do 
not interfere with the cuff if they are laid flat.

5. Always ensure the cuff is positioned correctly, as shown in 
the pictures appearing at the beginning of this booklet.

Fit the cuff closely, but not too tight.
Make sure that the cuff is 3 cm (1 inch) above your elbow 
with the tube on the inside of your arm.
Support your arm so it is relaxed.
Ensure that the cuff is at the same height as your heart.

6. Press the ON/OFF button 1 to start the measurement.

7. The cuff will now pump up automatically. Relax, do not move 
and do not tense your arm muscles until the measurement 
result is displayed. Breathe normally and do not talk.

8. When the correct pressure is reached, the pumping stops 
and the pressure falls gradually. If the required pressure was 
not reached, the instrument will automatically pump some 
more air to the cuff.

9. During the measurement, the heart symbol AN flashes in the 
display and a beep sounds every time a heartbeat is 
detected.

10. The result, comprising the systolic AQ and the diastolic AR 
blood pressure and the pulse AS is displayed and longer beep 
is heard. Note also the explanations on further displays in 
this booklet.



14 aponorm® by

9. Battery Indicator and Battery change

Batteries almost flat
When the batteries are approximately ¾ used the battery symbol 
AO will flash as soon as the instrument is switched on (partly filled 
battery displayed). Although the instrument will continue to 
measure reliably, you should obtain replacement batteries. 

Batteries flat – replacement
When the batteries are flat, the battery symbol AO will flash as 
soon as the instrument is switched on (flat battery displayed). You 
cannot take any further measurements and must replace the 
batteries.

Which batteries and which procedure?

1. Open the battery compartment 7 at the back of the instrument 
by pushing inwards at the two arrows and pulling out the 
battery compartment cover.

2. Replace the batteries – ensure correct polarity as shown by the 
symbols in the compartment.

3. To set date and time, follow the procedure described in 
«Section 2.».

The memory retains all values although date and time (and 
possibly also set alarm times) must be reset – the year 
number therefore flashes automatically after the batteries 
are replaced.

Please use 4 new, long-life 1.5V, size AA batteries.

Do not use batteries beyond their date of expiry.

6.

Remove batteries, if the instrument is not going to be used 
for a prolonged period.

6. Data Memory

At the end of a measurement, this instrument automatically stores 
each result, including date and time.

Viewing the stored values
Press the M-button AT briefly, when the instrument is switched 
off. The display first shows «M» AP and then a value, e.g. «M 17». 
This means that there are 17 values in the memory. The instrument 
then switches to the last stored result.
Pressing the M-button again displays the previous value. Pressing 
the M-button repeatedly enables you to toggle between one 
stored value and another.

Memory full
When the memory has stored 200 results, the display shows 
«Full M» after a measurement. From this point onwards, a 
new measured value is stored by overwriting the oldest 
value

Clear all values
If you are sure that you want to permanently remove all stored 
values, hold down the M-button (the instrument must have been 
switched off beforehand) until «CL» appears and then release the 
button. To permanently clear the memory, press the M-button 
while «CL» is flashing. Individual values cannot be cleared.

When the memory has stored 30 results, the memory is full. 
From this point onwards, a new measured value is stored  
by overwriting the oldest value.

4. 7. Replacing the Slot-in Card

You can replace the slot-in card 3 by pulling it out to the side, as 
shown in Fig. IV and replacing the paper insert.

It may be helpful to have your doctor note down the medication 
dosage or an emergency telephone number on the card. Extra 
cards are supplied with the instrument for this purpose.

5.
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Using rechargeable batteries
You can also operate this instrument using rechargeable batteries.

10. Using a Mains Adapter

You can operate this instrument using the Microlife mains adapter 
(DC 6V, 600mA). 

When the mains adapter is connected, no battery current is 
consumed.

Please use only type «NiMH» reusable batteries!

The batteries must be removed and recharged, if the battery 
symbol (battery flat) appears! They must not remain inside 
the instrument, as they may become damaged (total 
discharge as a result of low use of the instrument, even 
when switched off).
Always remove the rechargeable batteries, if you do not 
intend to use the instrument for a week or more!
The batteries can NOT be charged in the blood pressure 
monitor! Recharge these batteries in an external charger 
and observe the information regarding charging, care and 
durability!

Use only the Microlife mains adapter available as an orig-
inal accessory appropriate for your supply voltage, e.g. the 
«Microlife 230V adapter».
Ensure that neither mains adapter nor cable are not 
damaged.

1. Plug the adapter cable into the mains adapter socket 5 in the 
blood pressure monitor.

2. Plug the adapter plug into the wall socket.

You can operate this instrument using the aponorm® by microlife 
adapter (DC 6V, 600mA).

Use only the aponorm® by microlife mains adapter avai-
lable as an original accessory appropriate for your supply 
voltage, e.g. the «aponorm® by microlife 230V adapter».

7.

11. Error Messages

If an error occurs during the measurement, the measurement is 
interrupted and an error message, e.g. «ERR 3», is displayed.

* Please consult your doctor, if this or any other problem occurs 
repeatedly.

Error Description Potential cause and remedy
«ERR 1» Signal too 

weak
The pulse signals on the cuff are too 
weak. Re-position the cuff and repeat 
the measurement.*

«ERR 2» Error signal During the measurement, error signals 
were detected by the cuff, caused for 
instance by movement or muscle 
tension. Repeat the measurement, 
keeping your arm still.

«ERR 3» No pressure 
in the cuff

An adequate pressure cannot be gener-
ated in the cuff. A leak may have 
occurred. Check that the cuff is correctly 
connected and is not too loose. Replace 
the batteries if necessary. Repeat the 
measurement.

«ERR 5» Abnormal 
result

The measuring signals are inaccurate 
and no result can therefore be displayed. 
Read through the checklist for 
performing reliable measurements and 
then repeat the measurement.*

«ERR 6» MAM Mode There were too many errors during the 
measurement in MAM mode, making it 
impossible to obtain a final result. Read 
through the checklist for performing reli-
able measurements and then repeat the 
measurement.*

«HI» Pulse or cuff 
pressure too 
high

The pressure in the cuff is too high (over 
300 mmHg) OR the pulse is too high (over 
200 beats per minute). Relax for 5 
minutes and repeat the measurement.*

«LO» Pulse too 
low

The pulse is too low (less than 40 beats 
per minute). Repeat the measurement.*

If you think the results are unusual, please read through the 
information in «Section 1.» carefully.

8.

* Please consult your doctor, if this or any other problem occurs 
repeatedly.

«HI» Pulse or cuff 
pressure too 
high

The pressure in the cuff is too high (over 
300 mmHg) OR the pulse is too high (over 
200 beats per minute). Relax for 5 
minutes and repeat the measurement.*

«LO» Pulse too 
low

The pulse is too low (less than 40 beats 
per minute). Repeat the measurement.*

If you think the results are unusual, please read through the 
information in «Section 1.» carefully.
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Accuracy test
We recommend this instrument is tested for accuracy every 
2 years or after mechanical impact (e.g. being dropped). Please 
contact Microlife-Service to arrange the test (see foreword).

Disposal

13. Guarantee

This instrument is covered by a 3 year guarantee from the date 
of purchase. The guarantee is valid only on presentation of the 
guarantee card completed by the dealer (see back) confirming date 
of purchase or the till receipt.

Please contact Microlife-Service (see foreword).

Batteries and electronic instruments must be disposed of in 
accordance with the locally applicable regulations, not with 
domestic waste. 

The guarantee covers both instrument and cuff. Batteries are 
not included.
Opening or altering the instrument invalidates the guarantee.
The guarantee does not cover damage caused by improper 
handling, discharged batteries, accidents or non-compliance 
with the operating instructions.

Accuracy test
We recommend this instrument is tested for accuracy every 
2 years or after mechanical impact (e.g. being dropped). Please 
contact Microlife-Service to arrange the test (see foreword).contact aponorm® by microlife-Service to arrange the test (see 
foreword). 

5

Please contact aponorm® by microlife-Service (see foreword). 

10.

12. Safety, Care, Accuracy Test and Disposal

Safety and protection

Instrument care
Clean the instrument only with a soft, dry cloth.

Cleaning the cuff
You can machine wash the cuff cover at 30°C (do not iron!).

This instrument may be used only for the purpose described 
in this booklet. The manufacturer cannot be held liable for 
damage caused by incorrect application.
This instrument comprises sensitive components and must 
be treated with caution. Observe the storage and operating 
conditions described in the «Technical Specifications» 
section!
Protect it from:

water and moisture
extreme temperatures
impact and dropping
contamination and dust
direct sunlight
heat and cold

The cuffs are sensitive and must be handled with care.
Only pump up the cuff when fitted.
Do not use the instrument close to strong electromagnetic 
fields such as mobile telephones or radio installations.
Do not use the instrument if you think it is damaged or 
notice anything unusual.
Never open the instrument.
If the instrument is not going to be used for a prolonged 
period the batteries should be removed.
Read the further safety instructions in the individual 
sections of this booklet.

Ensure that children do not use the instrument unsuper-
vised; some parts are small enough to be swallowed.

WARNING: Under no circumstances, however, may you 
wash the inner bladder! Always remove the sensitive 
bladder from the sleeve before washing and replace it care-
fully again afterwards.

9.
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14. Technical Specifications

Technical alterations reserved!

Operating temperature: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Storage temperature: -20 - +50 °C / -4 - +122 °F

15 - 90 % relative maximum humidity
Weight: 735 g (including batteries)
Dimensions: 160 x 140 x 98 mm
Measuring procedure: oscillometric, corresponding to Korot-

koff method: Phase I systolic, Phase V 
diastolic

Measurement range: 30 - 280 mmHg – blood pressure

40 - 200 beats per minute – pulse
Cuff pressure display 
range: 0 - 299 mmHg
Resolution: 1 mmHg
Static accuracy: pressure within ± 3 mmHg
Pulse accuracy: ± 5 % of the readout value
Voltage source: 4 x 1.5 V Batteries; size AA

Mains adapter DC 6V, 600 mA 
(optional)

Reference to 
standards:

EU Directives 93/42/EEC

NIBP requirements: EN 1060-1 /-3 /-4, 
ANSI / AAMI SP10

11.

120
690
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Ecran

1 Interrupteur marche/arrêt
2 Ecran
3 Carte
4 Prise pour brassard
5 Prise pour adaptateur secteur
6 Logement du brassard
7 Logement des piles
8 Brassard
9 Connecteur brassard
AT Bouton M (mémoire)
AK Sélecteur MAM
AL Bouton de réglage du temps

AM Indicateur d'arythmie cardiaque
AN Fréquence des battements de coeur
AO Indicateur d'état de charge des piles
AP Valeur enregistrée
AQ Tension systolique
AR Tension diastolique

Cher client,
Votre nouveau tensiomètre aponorm® by microlife est un instru-
ment médical fiable conçu pour prendre la tension sur le haut du 
bras. Il est facile d‘emploi, précis et vivement recommandé pour 
surveiller la tension chez soi. Cet instrument a été développé en 
collaboration avec des médecins. Les tests cliniques dont il a fait 
l‘objet ont montré que les résultats affichés sont caractérisés par 
une très grande précision.
Veuillez lire ces instructions attentivement pour comprendre
toutes les fonctions et informations sur la sécurité. Nous souhai-
tons que cet instrument aponorm® by microlife vous apporte la 
plus grande satisfaction possible. Si vous avez des questions, des 
problèmes ou désirez commander des pièces détachées, veuillez 
contacter le Service Clients aponorm® by microlife. La pharmarcie 
chez qui vous avez acheté cet instrument sont en mesure de vous 
fournir l‘adresse de la représentation aponorm® by microlife dans 
votre pays. Vous pouvez aussi visiter notre site Internet à l‘adresse 
www.aponorm.de, où vous trouverez de nombreuses et précieuses 
informations sur nos produits.
Restez en bonne santé avec aponorm® by microlife!

Ecran

AL Bouton de réglage du temps

AM Indicateur d'arythmie cardiaque
AN Fréquence des battements de coeur
AO Indicateur d'état de charge des piles
AP Valeur enregistrée
AQ Tension systolique
AR Tension diastolique
AS Pouls

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS Heure de déclenchement de l'alarme
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1. Informations importantes sur la tension et l'auto-
mesure

La tension est la pression du sang qui circule dans les artères 
sous l'effet du pompage du coeur. Deux valeurs, la tension 
systolique (valeur la plus haute) et la tension diastolique 
(valeur la plus basse), sont toujours mesurées.
L'instrument indique aussi le pouls (nombre de battements du 
coeur par minute).
Une tension élevée en permanence peut nuire à votre 
santé et nécessite un traitement. Veuillez consulter votre 
médecin! 
Signalez toujours la tension relevée à votre médecin et faites-
lui part de toute observation inhabituelle ou de vos doutes. Ne 
vous basez jamais sur une seule prise de tension. 
Notez les valeurs de tension mesurées dans l'agenda joint. 
Votre médecin disposera alors d'une vue d'ensemble.
De nombreux facteurs peuvent provoquer une tension trop 
élevée. Votre médecin pourra vous fournir des explications 
plus détaillées à ce sujet et vous prescrire un traitement appro-
prié. Outre les médicaments, il peut être utile de recourir à des 
techniques de relaxation, de perdre du poids et de pratiquer du 
sport pour réduire la tension.
Ne modifiez sous aucun prétexte par vous-même les 
dosages prescrits par votre médecin!
La tension varie fortement au cours de la journée selon les 
efforts physiques et l'état. Vous devriez de ce fait toujours 
effectuer les mesures dans les mêmes conditions, au 
calme, quand vous vous sentez détendu! Prenez au moins 
deux mesures par jour, une le matin, l'autre le soir.
Il est courant que deux mesures effectuées l'une à la suite de 
l'autre fournissent des résultats très différents.
Il n'est pas non plus inhabituel de constater des écarts entre 
les mesures prises par le médecin ou à la pharmacie et celles 
que vous effectuez à la maison puisque les environnements 
sont très différents.
L'exécution de plusieurs mesures fournit une image bien plus 
claire qu'une seule mesure.
Observez une pause d'au moins 15 secondes entre deux 
mesures.

3. Prise de tension avec cet instrument
4. Apparition de l'indicateur d'arythmie cardiaque pour 

une détection précoce
5. Affichage tricolore

6. Mémoire
Visualisation des valeurs enregistrées
Mémoire saturée
Suppression de toutes les valeurs

7. Remplacement de la carte
9. Indicateur d'état de charge des piles et de remplace-

ment
Piles presque déchargées
Piles déchargées – remplacement
Types de pile et procédure
Utilisation de piles rechargeables

10. Utilisation d'un adaptateur secteur
11. Messages d'erreurs
12. Sécurité, entretien, test de précision et élimination de 

l'équipement
Sécurité et protection
Entretien de l'instrument
Nettoyage du brassard
Test de précision
Elimination de l'équipement

13. Garantie
14. Caractéristiques techniques

Carte de garantie (voir verso)

4.

5.
6.

7.
8.
9.

10.
11.
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Comment puis-je évaluer ma tension?

2. Première mise en service de l'instrument

Activation des piles insérées
Retirez la bande protectrice du logement des piles 7.

Réglage de la date et de l'heure

Sélection du brassard correct
Microlife propose 3 tailles de brassard: S, M et L. Sélectionnez la 
taille qui correspond à la circonférence du haut du bras (mesurée 
en tendant le brassard autour du haut du bras dans la partie 
centrale). M est la taille adaptée à la plupart des personnes.

Si vous attendez un enfant, vous devriez surveiller votre 
tension très étroitement étant donné qu'elle peut subir de fortes 
variations pendant cette période! 
Si vous avez des battements de coeur irréguliers (arythmie, 
voir «section 4.»), vous ne devriez évaluer les résultats obtenus 
avec cet instrument que dans le cadre d'une consultation médi-
cale.
L’affichage du pouls ne permet pas de contrôler la 
fréquence des stimulateurs cardiaques!

Table de classification des valeurs de tension de personnes 
adultes selon l'Organisation mondiale de la santé (WHO), édition 
2003. Données exprimées en mmHg.

Plage
Systo-
lique

Diasto-
lique Recommandation 

Tension trop 
basse

 100  60 Consultation médicale

1. Tension opti-
male

100 - 120 60 - 80 Contrôle personnel

2. Tension 
normale

120 - 130 80 - 85 Contrôle personnel

3. Tension légè-
rement élevée

130 - 140 85 - 90 Consultation médicale

4. Tension trop 
haute

140 - 160 90 - 100 Consultation médicale

5. Tension nette-
t t

160 - 180 100 - 110 Consultation médicale

1. Après l'insertion de nouvelles piles, les chiffres de l'année 
clignotent sur l'écran. Vous pouvez régler l'année en appuyant 
sur le bouton M AT. Pour confirmer et régler le mois, pressez le 
bouton de réglage du temps AL.

2. Vous pouvez maintenant régler le mois en appuyant sur le 
bouton M. Pour confirmer, pressez le bouton de réglage du 
temps puis réglez le jour.

3. Veuillez suivre les instructions ci-dessus pour régler le jour, 
l'heure et les minutes.

4. Après la définition des minutes et la pression du bouton de 
réglage du temps, la date et l'heure réglées s'afficheront.

5. Pour changer la date et l'heure, pressez le bouton de réglage du 
temps environ 3 secondes jusqu'à ce que les chiffres de l'année 
commencent à clignoter. Vous pouvez alors saisir les nouvelles 
valeurs comme décrit ci-dessus.

Taille du 
brassard pour la circonférence du haut du bras
S 17 22 (6 75 8 75 )

aponorm® by microlife propose 3 tailles de brassard: S, M et L. 
Sélectionnez la taille qui correspond à la circonférence du haut du 
bras (mesurée en tendant le brassard autour du haut du bras dans la 
partie centrale). M-L est la taille adaptée à la plupart des personnes.

Si vous avez des battements de coeur irréguliers, vous ne 
devriez évaluer les résultats obtenus avec cet instrument que 
dans le cadre d‘une consultation médicale.

Comment puis-je évaluer ma tension?

La valeur la plus haute est déterminante pour l'évaluation. 
Exemple: une lecture entre 150/85 et 120/98 mmHg indique une 
«tension trop haute».

La carte 3 sur la face avant de l'instrument montre les plages 
1-6 de la table.

L’affichage du pouls ne permet pas de contrôler la 
fréquence des stimulateurs cardiaques!

Table de classification des valeurs de tension de personnes 
adultes selon l'Organisation mondiale de la santé (WHO), édition 
2003. Données exprimées en mmHg.

Plage
Systo-
lique

Diasto-
lique Recommandation 

Tension trop 
basse

 100  60 Consultation médicale

1. Tension opti-
male

100 - 120 60 - 80 Contrôle personnel

2. Tension 
normale

120 - 130 80 - 85 Contrôle personnel

3. Tension légè-
rement élevée

130 - 140 85 - 90 Consultation médicale

4. Tension trop 
haute

140 - 160 90 - 100 Consultation médicale

5. Tension nette-
ment trop 
haute

160 - 180 100 - 110 Consultation médicale

6. Tension 
dangereuse-
ment haute

180 110 Consultation médicale 
immédiate!

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

Verwenden Sie ausschliesslich Microlife Manschetten!

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)22 - 42 cm (8,75 - 16,5 pouces)M-L
17 - 22 cm (6,75 - 8,75 pouces)
22 - 32 cm (8,75 - 12,5 pouces)
32 - 42 cm (12,5 - 16,5 pouces)

Sélection du mode de mesure: standard ou MAM
Cet instrument vous permet de choisir le mode standard (mesure 
t d d i l ) l d MAM ( t i l t ti )

Utilisez exclusivement des brassards Microlife!

Adressez-vous au Service Microlife si le brassard 8 fourni ne 
convient pas.
Raccordez le brassard à l'instrument en enfichant le connecteur 
9 dans dans la prise 4 aussi loin que possible.

Utilisez exclusivement des brassards aponorm® by microlife!
Adressez-vous au Service aponorm® by microlife si le brassard 
fourni ne convient pas.
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10. Le résultat, formé de la tension systolique AQ, de la tension 
diastolique AR et du pouls, AS s'affiche et un bip long 
retentit. Reportez-vous aussi aux explications données sur 
d'autres affichages dans ce manuel.

11. Une fois la mesure terminée, retirez le brassard et rangez-le 
dans l'instrument conformément à la fig. II.

12. Notez le résultat dans l'agenda joint et mettez l'instrument 
hors tension. (Le tensiomètre se met hors tension tout seul 
au bout de 1 min environ).

Vous pouvez arrêter la mesure à tout moment en pressant 
l'interrupteur marche/arrêt (par ex. si vous n'êtes pas à 
l'aise ou sentez une pression désagréable). 

3. Prise de tension avec cet instrument

Liste de contrôle pour une mesure fiable

1. Evitez d'effectuer des efforts physiques, de manger ou de 
fumer directement avant la prise de tension.

2. Asseyez-vous au moins 5 minutes au calme avant d'effectuer 
une mesure.

3. Prenez toujours la tension sur le même bras (normalement à 
gauche).

4. Enlevez les vêtements serrés du haut du bras. Pour éviter une 
constriction, n'enroulez pas les manches en les remontant - 
elles n'interfèrent pas avec le brassard quand elles restent à 
plat.

5. Assurez-vous toujours d'un positionnement correct du bras-
sard, conformément aux illustrations placées au début de ce 
manuel.

Ajustez bien le brassard autour du bras en évitant de trop 
le serrer.
Veillez à ce que le brassard se trouve 3 cm (1 pouce) au-
dessus du coude, le flexible étant situé sur la face inté-
rieure du bras.
Placez votre bras sur un support pour qu'il ne soit pas 
tendu.
Prenez soin de placer le brassard à hauteur du coeur.

6. Pressez l'interrupteur marche/arrêt 1 pour démarrer la 
mesure.

7. Le brassard commence à se gonfler. Essayez d'être détendu. 
Ne bougez pas et ne faites pas travailler les muscles de votre 
bras avant l'affichage du résultat. Respirez normalement et 
évitez de parler.

8. Une fois que le brassard a atteint la pression correcte, le 
gonflage s'arrête et la pression diminue progressivement. Si 
la bonne pression n'est pas atteinte, l'instrument pompera 
plus d'air dans le brassard.

9. Pendant la mesure, le symbole du coeur AN clignote sur 
l'écran et un bip retentit chaque fois qu'un battement 
cardiaque est détecté.
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6. Mémoire

Après chaque mesure, l'instrument enregistre le résultat avec la 
date et l'heure.

Visualisation des valeurs enregistrées
Pressez le bouton M AT brièvement quand l'instrument est hors 
tension. L'écran affiche d'abord «M» AP puis une valeur, par ex. 
«M 17». Dans ce cas, 17 valeurs sont enregistrées. L'instrument 
passe ensuite au dernier résultat enregistré.
Une nouvelle pression du bouton M réaffiche la valeur précédente. 
Une pression répétée du bouton M vous permet de naviguer entre 
les valeurs enregistrées.

4.

Suppression de toutes les valeurs
Si vous êtes sûr de vouloir supprimer toutes les valeurs mémori-
sées, maintenez le bouton M enfoncé (l'instrument doit avoir été 
mis hors tension) jusqu'à ce que «CL» s'affiche. Relâchez ensuite 
le bouton. Pour effacer définitivement le contenu de la mémoire, 
pressez le bouton M pendant que «CL» clignote. Il est impossible 
d'effacer des valeurs individuelles.

Mémoire saturée
Quand la mémoire a enregistré 200 résultats, l'écran affiche 
«Full M» après une mesure. A partir de ce stade, la nouvelle 
valeur mesurée remplace la plus vieille valeur mémo-
i é

Quand la mémoire contient 30 résultats, elle est pleine.  
A partir de ce stade, la nouvelle valeur mesurée remplace  
la plus vieille valeur mémorisée.

7. Remplacement de la carte

Vous pouvez remplacer la carte 3 en l'extrayant par le côté, 
conformément à la fig. IV et en remplaçant le bout de papier 
inséré.

Il peut être utile de demander au médecin de noter le dosage du 
médicament ou un numéro d'appel d'urgence sur la carte. Des 
cartes supplémentaires sont fournies à cet effet avec l'instrument.

5.

9. Indicateur d'état de charge des piles et de 
remplacement

Piles presque déchargées
Quand les piles sont usées aux ¾ environ, le symbole AO clignotera 
dès la mise sous tension de l'instrument (affichage d'une pile à 
moitié remplie). Bien que l'instrument continue à effectuer des 
mesures fiables, vous devriez remplacer les piles le plus tôt 
possible. 

Piles déchargées – remplacement
Quand les piles sont déchargées, le symbole AO clignotera dès la 
mise sous tension de l'instrument (affichage d'une pile déchargée). 
Il vous est impossible de prendre d'autres mesures et vous devez 
remplacer les piles.

1. Ouvrez le logement des piles 7 au dos de l'instrument en exer-
çant une pression vers l'intérieur au niveau des deux flèches et 
en sortant le couvercle.

2. Remplacez les piles – assurez-vous de la bonne polarité en vous 
basant sur les symboles placés dans le logement.

3. Pour régler la date et l'heure, suivez la procédure décrite à la 
«section2.».

6.

Types de pile et procédure

La mémoire conserve les valeurs enregistrées mais la date 
et l'heure (et le cas échéant les alarmes) doivent être redé-
finies – les chiffres de l'année clignotent automatiquement 
après le remplacement des piles.

Veuillez utiliser 4 piles neuves de 1,5 V, longue durée, 
format AA.
N'utilisez pas les piles au-delà de leur date de péremption.

Si vous ne comptez pas utiliser l'instrument pendant une 
période prolongée, prenez soin de retirer les piles.
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Utilisation de piles rechargeables
Vous pouvez aussi faire marcher cet instrument avec des piles 
rechargeables.

10. Utilisation d'un adaptateur secteur

Vous pouvez faire marcher cet instrument à l'aide d'un adaptateur 
secteur Microlife (DC 6V, 600mA). 

Veillez à n'utiliser que des piles rechargeables du type 
«NiMH»!
Veillez à retirer et à recharger les piles quand le symbole 
d'usure (pile déchargée) apparaît! Ne laissez pas les piles à 
l'intérieur de l'instrument. Elles pourraient s'endommager 
(décharge totale par inactivité prolongée de l'instrument, 
même s'il est hors tension).
Retirez toujours les piles rechargeables si vous n'avez pas 
l'intention d'utiliser l'instrument pendant une semaine ou 
plus!
Il est IMPOSSIBLE de charger les piles quand elles sont à 
l'intérieur du tensiomètre! Rechargez ces piles dans un 
chargeur externe et observez les instructions relatives à la 
charge, à l'entretien et à la durée de vie!

Utilisez seulement l'adaptateur secteur Microlife dispo-
nible comme accessoire d'origine pour l'alimentation élec-
trique, par ex. «Microlife l'adaptateur 230 V ».
Veillez à ce que ni l'adaptateur secteur ni le câble ne soient 
endommagés.

1. Enfichez le câble d'alimentation dans la prise pour l'adaptateur 
secteur 5 sur le tensiomètre.

secteur aponorm® by microlife (DC 6V, 600mA). 
Utilisez seulement l‘adaptateur secteur aponorm® by microlife 
disponible comme accessoire d‘origine pour l‘alimentation 
électrique, par ex. «aponorm® by microlife l‘adaptateur 230 V ».

7.

Quand l'adaptateur secteur est raccordé, les piles ne sont pas solli-
citées.

2. Branchez le connecteur de l'adaptateur secteur sur la prise de 
courant murale.

11. Messages d'erreurs

Si une erreur se produit durant la mesure, celle-ci est interrompue 
et un message d'erreur, par ex. «ERR 3», s'affiche.

Erreur Description Cause(s) possible(s) et solution
«ERR 1» Signal trop 

faible
Les signaux de pulsation sur le brassard 
sont trop faibles. Repositionnez le bras-
sard et répétez la mesure.*

«ERR 2» Signal incor-
rect

Pendant la mesure, des signaux incor-
rects ont été détectés par le brassard 
suite à des mouvements du bras ou à un 
effort musculaire. Répétez la mesure 
sans bouger votre bras.

«ERR 3» Pas de pres-
sion dans le 
brassard

Le brassard ne se gonfle pas à la pres-
sion requise. Des fuites peuvent s'être 
produites. Vérifiez si le brassard est bien 
raccordé et suffisamment serré. 
Remplacez les piles si nécessaire. 
Répétez la mesure.

«ERR 5» Résultat 
anormal

Les signaux de mesure sont inexacts et 
aucun résultat de mesure ne s'affiche de 
ce fait. Lisez la liste de contrôle pour 
l'exécution de mesures fiables, puis 
répétez la mesure.*

«ERR 6» Mode MAM Trop d'erreurs pendant la mesure en 
mode MAM, ce qui empêche l'obtention 
d'un résultat final. Lisez la liste de 
contrôle pour l'exécution de mesures 
fiables, puis répétez la mesure.*

«HI» Pouls ou 
pression de 
brassard trop 
élevé

La pression du brassard est trop élevée 
(plus de 300 mmHg) OU le pouls est trop 
haut (plus de 200 battements par 
minute). Reposez-vous 5 minutes, puis 
répétez la mesure.*

«LO» Pouls trop 
bas

Le pouls est trop bas (moins de 40 batte-
ments par minute). Répétez la mesure.*

«HI» Pouls ou 
pression de 
brassard trop 
élevé

La pression du brassard est trop élevée 
(plus de 300 mmHg) OU le pouls est trop 
haut (plus de 200 battements par 
minute). Reposez-vous 5 minutes, puis 
répétez la mesure.*

«LO» Pouls trop 
bas

Le pouls est trop bas (moins de 40 batte-
ments par minute). Répétez la mesure.*

* Veuillez consulter votre médecin si ce problème, ou un autre, 
survient fréquemment.

Si vous obtenez des résultats que vous jugez inhabituels, 
veuillez lire attentivement les indications de la «section 1.».

8.
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12. Sécurité, entretien, test de précision et élimina-
tion de l'équipement

Sécurité et protection

Cet instrument est réservé aux applications décrites dans 
ce manuel. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable 
de dommages provoqués par une application incorrecte.
Cet instrument comprend des éléments sensibles et doit 
être traité avec précaution. Respectez les conditions de 
stockage et d'emploi indiquées à la section «Caractéristi-
ques techniques»!
Il convient de le protéger contre:

l'eau et l'humidité
des températures extrêmes
des chocs et chutes
les saletés et la poussière
des rayons solaires directs
la chaleur et le froid

Les brassards sont des éléments sensibles qui requièrent 
des précautions.
Ne gonflez le brassard qu'après l'avoir ajusté autour du 
bras.
Ne mettez pas l'instrument en service dans un champ élec-
tromagnétique de grande intensité, par exemple à proximité 
de téléphones portables ou d'installations radio.
N'utilisez pas l'instrument si vous pensez qu'il est endom-
magé ou remarquez quelque chose de particulier.
N'ouvrez jamais l'instrument.
Si vous comptez ne pas utiliser l'instrument pendant une 
période prolongée, prenez soin de retirer les piles.
Lisez attentivement les indications de sécurité mentionnées 
dans les différentes sections de ce mode d'emploi.

Ne laissez jamais les enfants utiliser l'instrument sans 
surveillance. Certaines de ses parties sont si petites 
qu'elles peuvent être avalées.

9.

Entretien de l'instrument
Utilisez exclusivement un chiffon sec et doux pour nettoyer 
l'instrument.

Nettoyage du brassard
Vous pouvez laver la housse du brassard dans le lave-linge à 
30°C (évitez de la repasser!).

Test de précision
Nous recommandons de faire contrôler la précision de cet instru-
ment tous les 2 ans ou après un choc mécanique (par ex. chute). 
Veuillez vous adresser au Service Microlife pour convenir d'une 
date (voir avant-propos).

Elimination de l'équipement

13. Garantie

Cet instrument est assorti d'une garantie de 3 ans à compter de la 
date d'achat. La garantie est seulement valable sur présentation 
de la carte dûment remplie par le revendeur (voir verso) avec la 
mention de la date d'achat ou le justificatif d'achat.

Veuillez vous adresser au Service Microlife (voir avant-propos).

Ne laissez jamais les enfants utiliser l'instrument sans 
surveillance. Certaines de ses parties sont si petites 
qu'elles peuvent être avalées.

AVERTISSEMENT: Ne lavez jamais la poche intérieure du 
brassard! Sortez toujours cette poche sensible avant de 
laver le brassard et remettez-la en place avec précaution 
par après.

Les piles et instruments électroniques doivent être éliminés 
en conformité avec les prescriptions locales, séparément 
des ordures ménagères. 

La garantie couvre à la fois l'instrument et le brassard. Les piles 
en sont exclues.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'instrument invalide la garantie.
La garantie ne couvre pas les dommages causés par une mani-
pulation incorrecte, des piles déchargées, des accidents ou un 
non-respect des instructions d'emploi.

Entretien de l'instrument
Utilisez exclusivement un chiffon sec et doux pour nettoyer 
l'instrument.

Nettoyage du brassard
Vous pouvez laver la housse du brassard dans le lave-linge à 
30°C (évitez de la repasser!).

Test de précision
Nous recommandons de faire contrôler la précision de cet instru-
ment tous les 2 ans ou après un choc mécanique (par ex. chute). 
Veuillez vous adresser au Service Microlife pour convenir d'une 
date (voir avant-propos).

Elimination de l'équipement

13. Garantie

Cet instrument est assorti d'une garantie de 3 ans à compter de la 
date d'achat. La garantie est seulement valable sur présentation 
de la carte dûment remplie par le revendeur (voir verso) avec la 
mention de la date d'achat ou le justificatif d'achat.

Veuillez vous adresser au Service Microlife (voir avant-propos).

AVERTISSEMENT: Ne lavez jamais la poche intérieure du 
brassard! Sortez toujours cette poche sensible avant de 
laver le brassard et remettez-la en place avec précaution 
par après.

Les piles et instruments électroniques doivent être éliminés 
en conformité avec les prescriptions locales, séparément 
des ordures ménagères. 

La garantie couvre à la fois l'instrument et le brassard. Les piles 
en sont exclues.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'instrument invalide la garantie.
La garantie ne couvre pas les dommages causés par une mani-
pulation incorrecte, des piles déchargées, des accidents ou un 
non-respect des instructions d'emploi.

Veuillez vous adresser au Service aponorm® by microlife pour 
convenir d‘une date (voir avant-propos).

Veuillez vous adresser au Service aponorm® by microlife (voir 
avant-propos).

5

10.
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14. Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques!

Température de fonc-
tionnement: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Température de stoc-
kage:

-20 - +50 °C / -4 - +122 °F

Humidité relative 15 - 90 % max.
Poids: 735 g (avec piles)
Dimensions: 160 x 140 x 98 mm
Procédure de mesure Oscillométrique, conforme à la 

méthode Korotkoff: phase I systolique, 
phase V diastolique

Etendue de mesure: 30 - 280 mmHg – tension

40 - 200 battements par minute – pouls
Plage de pression affi-
chée du brassard: 0–299 mmHg
Résolution: 1 mmHg
Précision statique: Plage d'incertitude ± 3 mmHg
Précision du pouls: ± 5 % de la valeur lue
Alimentation élec-
trique:

4 x piles de 1,5 V; format AA

Adaptateur secteur DC-AC 6 V 600 
mA (en option)

Référence aux normes: Directives européennes 93/42/CEE

Exigences NIBP: EN 1060-1 /-3 /-4, 
ANSI / AAMI SP10

11.

120
690
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Pantalla

1 Botón de Encendido/Apagado
2 Pantalla
3 Tarjeta insertable
4 Enchufe para brazalete
5 Enchufe para adaptador de c.a.
6 Compartimento del brazalete
7 Compartimento de pilas
8 Brazalete
9 Conector de brazalete
AT Botón M (Memoria)
AK Interruptor MAM
AL Botón Hora

AM Indicador de arritmia cardíaca
AN Frecuencia del pulso
AO Indicador de pila
AP Valor guardado
AQ Valor sistólico
AR Valor diastólico

Estimado cliente,
Su nuevo tensiómetro aponorm® by microlife es un instrumento 
médico de alta fiabilidad para tomar mediciones en el brazo. Es 
fácil de usar, preciso y altamente recomendado para realizar un se-
guimiento de la presión arterial en casa. Este instrumento ha sido 
desarrollado en colaboración con médicos y su muy alta precisión 
ha sido probada en ensayos clínicos.
Por favor, lea estas instrucciones atentamente para entender
todas las funciones e informaciones de seguridad. Deseamos que
quede satisfecho con su producto aponorm® by microlife. Si 
tiene cualquier pregunta o problema o si desea pedir piezas de 
recambio, no dude en contactar al servicio de atención al cliente 
de aponorm® by microlife. Su  farmacia podrá indicarle la dirección 
del distribuidor de aponorm® by microlife en su país. También pu-
ede visitarnos en Internet en www.aponorm.de donde encontrará 
una multitud de información útil sobre nuestros productos.
¡Mantengase sano – aponorm® by microlife!

Pantalla

p
AL Botón Hora

AM Indicador de arritmia cardíaca
AN Frecuencia del pulso
AO Indicador de pila
AP Valor guardado
AQ Valor sistólico
AR Valor diastólico
AS Pulso

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

Frecuencia del pulso
Indicador de pila
Valor guardado
Valor sistólico
Valor diastólico
Pulso
Fecha/Hora
Hora de alarma
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1. Datos importantes acerca de la presión arterial y 
la automedición

La presión arterial es la presión de la sangre que circula por 
las arterias, generada por el bombeo del corazón. Se miden 
siempre dos valores, el valor sistólico (superior) y el valor 
diastólico (inferior).
El instrumento indica también la frecuencia del pulso (el 
número de latidos del corazón en un minuto).
¡Una presión arterial permanentemente alta puede 
perjudicar su salud y debe ser tratada por su médico! 
Consulte los valores medidos siempre con su médico y comén-
tele si ha notado algo inusual o si tiene alguna duda. No confíe 
nunca en una sola lectura de presión arterial. 
Apunte sus lecturas en el diario de presión arterial adjunto. 
Le ofrecerá una vista general rápida a su médico.
Existen muchas causas de valores de presión sanguínea 
excesivamente altos. Su médico se las explicará en detalle y, 
en caso de necesidad, le ofrecerá el tratamiento adecuado. 
Aparte de la medicación, las técnicas de relajación, la pérdida 
de peso y el ejercicio físico también pueden ayudar a bajar la 
presión arterial.
¡Bajo ningún concepto, deberá alterar la dosis de cual-
quier medicamento prescrito por su médico!
Dependiendo de la condición y el esfuerzo físico, la presión 
arterial está sujeta a amplias fluctuaciones durante el trans-
curso del día. ¡Por esta razón, debe realizar la medición 
siempre en las mismas condiciones de tranquilidad y 
estando relajado! Tome al menos dos mediciones al día, una 
por la mañana y otra por la tarde.
Es completamente normal que dos mediciones tomadas en 
rápida sucesión puedan producir resultados que difieran 
significativamente.
Las diferencias entre las mediciones tomadas por su médico o 
en la farmacia y las tomadas en casa son muy normales, debido 
a que estas situaciones son completamente diferentes.
La toma de múltiples mediciones proporciona un resultado 
mucho más claro que una sola medición.
Deje pasar un breve intervalo de tiempo de al menos 
15 segundos entre dos mediciones.

3. Medición de la presión arterial usando este instru-
mento

4. Aparición del indicador de arritmia cardíaca para una 
detección precoz

6. Memoria de datos
Ver los valores guardados
Memoria llena
Borrar todos los valores

7. Reemplazar la tarjeta insertable

10.
11.

12.
13.

9. Indicador de pilas y cambio de pilas
Pilas casi descargadas
Pilas descargadas – cambio
¿Qué pilas y qué procedimiento?
Uso de pilas recargables

10. Uso de un adaptador de c.a.
11. Mensajes de error
12. Seguridad, cuidado, control de precisión y eliminación 

de residuos
Seguridad y protección
Cuidado del instrumento
Limpieza del brazalete
Control de precisión
Eliminación de residuos

13. Garantía
14. Datos técnicos

Tarjeta de garantía (véase reverso)

10.
11.

4.

5.
6.

7.
8.
9.
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¿Cómo he de evaluar mi presión arterial?

El valor superior es el que determina la evaluación. Ejemplo: Una 
lectura comprendida entre 150/85 ó 120/98 mmHg indica «presión 
arterial demasiado alta».

La tarjeta insertable 3 en la parte frontal del instrumento muestra 
los niveles 1-6 en la tabla.

2. Al usar el instrumento por primera vez

Active las pilas insertadas
Retire la tira protectora del compartimento de pilas 7.

Ajuste de fecha y hora

Elegir el brazalete correcto
Microlife le ofrece 3 tamaños de brazalete distintos: S, M y L. Elija 
el tamaño de brazalete adecuado según la circunferencia de su 
brazo (medida de forma ajustada en el centro del brazo). La M es 
el tamaño apropiado para la mayoría de la gente.

Seleccionar el modo de medición: modo estándar o MAM
Este instrumento le permite seleccionar el modo estándar (medi-
ción sencilla estándar) o el modo MAM (medición triple automá-
tica). Para seleccionar el modo estándar, deslice el interruptor 

¡Si está usted embarazada, debería llevar un seguimiento 
exhaustivo de su presión arterial, ya que puede cambiar drásti-
camente durante el embarazo! 
Si padece de irregularidad cardíaca (arritmia), véase el 
«Apartado 4.»), las mediciones tomadas con este instrumento 
deben ser evaluadas sólo previa consulta con su médico.
¡El indicador de pulsaciones no es apropiado para 
comprobar la frecuencia de los marcapasos!

Tabla de clasificación de los valores de la presión arterial en 
adultos de acuerdo con la Organización Mundial de la Salud (OMS) 
en 2003. Datos en mmHg.

Nivel Sistólico Diastólico Recomendación 
presión arte-
rial demasiado 
baja

 100  60 Consulte con su 
médico

1. presión arte-
rial óptima

100 - 120 60 - 80 Autocontrol

2. presión arte-
rial normal

120 - 130 80 - 85 Autocontrol

3. presión arte-
rial ligera-
mente alta

130 - 140 85 - 90 Consulte con su 
médico

4. presión arte-
rial demasiado 
alta

140 - 160 90 - 100 Acudir al médico

5. presión arte-
rial muy alta

160 - 180 100 - 110 Acudir al médico

6. presión arte-
rial peligrosa-
mente alta

180 110 ¡Acudir urgente-
mente al médico!

1. Una vez activadas las pilas, el número del año parpadea en la 
pantalla. Ajuste el año pulsando el botón M AT. Para confir-
marlo y ajustar a continuación el mes, pulse el botón Hora AL.

2. Ahora puede ajustar el mes usando el botón M. Pulse el botón 
Hora para confirmar y, a continuación, ajuste el día.

3. Por favor, siga las instrucciones anteriores para ajustar el día, 
la hora y los minutos.

4. Una vez que haya ajustado los minutos y pulsado el botón Hora, 
la fecha y la hora están puestas y se visualiza la hora.

5. Si desea cambiar la fecha y la hora, pulse y mantenga pulsado 
el botón Hora durante aprox. 3 segundos hasta que comience a 
parpadear el número del año. Ahora, podrá introducir los nuevos 
valores tal como se ha descrito anteriormente.

Tamaño de 
brazalete para una circunferencia del brazo
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 pulgadas)

M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 pulgadas)

L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 pulgadas)

¡Use únicamente brazaletes Microlife!

Contacte al servicio al cliente de Microlife, si el brazalete 8 
incluido no es el adecuado para usted .
Conecte el brazalete al instrumento insertando la clavija 9 del 
brazalete en el enchufe 4 del brazalete hasta que no entre 
más.

aponorm® by microlife le ofrece 3 tamaños de brazalete distintos: 
S, M y L. Elija el tamaño de brazalete adecuado según la circun-
ferencia de su brazo (medida de forma ajustada en el centro del 
brazo). La M es el tamaño apropiado para la mayoría de la gente.

¡Use únicamente brazaletes aponorm® by microlife!

Si padece de irregularidad cardíaca (arritmia), las medici-
ones tomadas con este instrumento deben ser evaluadas sólo 
previa consulta con su médico.
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10. Se visualiza el resultado compuesto por las presiones arte-
riales sistólica AQ y diastólica AR y el pulso AS y se escucha 
un pitido o bip más largo. Tenga en cuenta también las expli-
caciones de otras indicaciones en este manual.

11. Una vez finalizada la medición, quite el brazalete e introdúz-
calo en el instrumento tal como muestra la figura II.

12. Apunte el resultado en la cartilla adjunta para la presión 
arterial y desconecte el instrumento. (El tensiómetro se 
apaga automáticamente al cabo de aprox. 1 min.).

La medición se puede detener en cualquier momento presio-
nando el botón de Encendido/Apagado (p.ej. si no se encuentra 
bien o en caso de tener una sensación de presión desagradable). 

3. Medición de la presión arterial usando este 
instrumento

Lista de chequeo para efectuar una medición confiable

1. Evite comer o fumar, así como cualquier otra actividad inme-
diatamente antes de la medición.

2. Siéntese durante al menos 5 minutos antes de la medición - 
y relájese.

3. Efectúe la medición siempre en el mismo brazo (normal-
mente en el izquierdo).

4. Quítese las prendas de vestir ajustadas a su brazo. Para 
evitar la constricción, no se deben arremangar las mangas de 
camisa - no interfieren con el brazalete si se encuentran en 
contacto con el brazo.

5. Compruebe siempre que el brazalete esté posicionado 
correctamente, tal como está representado en los dibujos 
que figuran al principio de este manual.

Coloque el brazalete de tal forma que esté ajustado, pero 
que no quede demasiado apretado.
Asegúrese de que el brazalete se encuentre a 3 cm (1 
pulgada) por encima de su codo con el tubo situado en el 
lado interior de su brazo.
Coloque su brazo de tal forma que esté relajado.
Asegúrese de que el brazalete se encuentre a la misma 
altura que su corazón.

6. Presione el botón de Encendido/Apagado 1 para iniciar la 
medición.

7. Ahora, el brazalete se inflará automáticamente. Relájese, no se 
mueva y no tense los músculos de su brazo hasta que se visualice 
el resultado de la medición. Respire normalmente y no hable.

8. Una vez alcanzada la presión correcta, el inflado se detiene 
y la presión cae gradualmente. Si no se alcanzó la presión 
necesaria, el instrumento bombeará automáticamente más 
aire al brazalete.

9. Durante la medición, el símbolo del corazón AN parpadea en 
la pantalla y suena un pitido o bip cada vez que se detecta un 
latido cardíaco.
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6. Memoria de datos

Al final de la medición, este instrumento guarda automáticamente 
cada resultado, incluyendo la fecha y la hora.

Ver los valores guardados
Pulse el botón M AT brevemente estando apagado el instrumento. 
En la pantalla aparece primero «M» AP y después un valor, p.ej. 
«M 17». Esto significa que hay 17 valores en la memoria. Entonces, 
el instrumento cambia al último valor guardado.

4.

Al volver a pulsar el botón M se vuelve a visualizar el valor ante-
rior. Pulsando el botón M repetidamente se puede cambiar de un 
valor guardado a otro.

Memoria llena

Borrar todos los valores
Si está seguro de que desea eliminar definitivamente todos los 
valores guardados, mantenga presionado el botón M (el instru-
mento debe haber sido apagado previamente) hasta que aparezca 
«CL» y entonces suelte el botón. Para borrar la memoria definitiva-
mente, pulse el botón M mientras parpadee «CL». No es posible 
borrar valores individuales.

Cuando la memoria ha guardado 200 resultados, en la 
pantalla aparece «Full M» después de una medición. De 
aquí en adelante, cada nuevo valor medido será guardado 
sobreescribiendo el valor más antiguo.

Cuando se han guardado 30 resultados en la memoria,  
la memoria está llena. De aquí en adelante, cada nuevo 
valor medido será guardado sobreescribiendo el  
valor más antiguo.

7. Reemplazar la tarjeta insertable

La tarjeta insertable 3 se puede reemplazar extrayéndola hacia el 
lado, tal como se muestra en la Fig. IV y reemplazando el inserto 
de papel.

Puede resultar útil que su médico anote la dosis de la medicación 
o un teléfono de urgencias en la tarjeta. El instrumento incluye 
tarjetas adicionales para este fin.

5.

9. Indicador de pilas y cambio de pilas

Pilas casi descargadas
Cuando las pilas están gastadas aproximadamente ¾, el símbolo 
de pilas AO parpadea al momento de encender el instrumento (se 
visualiza una pila parcialmente cargada). Aunque el instrumento 
seguirá midiendo de manera fiable, tenga a mano pilas de 
recambio. 

Pilas descargadas – cambio
Cuando las pilas están gastadas, el símbolo de pilas AO parpadea 
al momento de encender el instrumento (se visualiza una pila 
descargada). Ya no se puede realizar ninguna medición y es 
preciso cambiar las pilas.

1. Abra el compartimento de pilas 7 situado en la parte posterior 
del instrumento, empujando y retirando la tapa del comparti-
mento de pilas en el sentido de las dos flechas.

2. Sustituya las pilas – asegúrese de que la polaridad sea la 
correcta, tal como lo indican los signos en el compartimento.

3. Para ajustar la fecha y la hora, siga el procedimiento descrito en 
el «Apartado 2.».

6.

¿Qué pilas y qué procedimiento?

La memoria retiene todos los valores, aunque haya que 
resetear la fecha y la hora (y también las posibles horas de 
alarma puestas) – para este fin, el número del año parpadea 
automáticamente después de cambiar las pilas.

Por favor, utilice 4 pilas nuevas de tamaño AA de 1.5V, de 
larga duración.
No utilice pilas caducadas.

Si no va a usar el instrumento durante un período prolon-
gado, extraiga las pilas.
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Uso de pilas recargables
Este instrumento también se puede usar con pilas recargables.

10. Uso de un adaptador de c.a.

Este instrumento se puede hacer funcionar utilizando el adaptador 
de c.a. de Microlife (DC 6V, 600mA). 

Mientras esté conectado el adaptador de c.a., no se consume 
corriente de las pilas.

¡Por favor, utilice únicamente pilas reutilizables del tipo 
«NiMH»!
¡Las pilas se deben extraer y recargar, cuando aparezca el 
símbolo de pila (pila descargada)! No deben permanecer en 
el interior del instrumento, ya que se pueden dañar 
(descarga total como resultado de un uso poco frecuente 
del instrumento, incluso estando apagado).
¡Retire siempre las pilas recargables si no va a usar el 
instrumento en una semana o más!
¡Las pilas NO se pueden recargar dentro del tensiómetro! 
¡Recargue las pilas en un cargador externo y observe la 
información relativa a la recarga, el cuidado y a la duración!

Utilice únicamente el adaptador de c.a. de Microlife dispo-
nible como accesorio original, apropiado para su voltaje de 
alimentación, p.ej. el adaptador de 230 V «Microlife».
Asegúrese de que no estén dañados ni el adaptador ni el 
cable.

1. Inserte el cable del adaptador en el enchufe 5 para el adap-
tador de c.a. situado en el tensiómetro.

2. Inserte la clavija del adaptador en una caja de enchufe.

Este instrumento se puede hacer funcionar utilizando el adaptador
de c.a. de aponorm® by microlife (DC 6V, 600mA).

Utilice únicamente el adaptador de c.a. de aponorm® by 
microlife disponible como accesorio original, apropiado 
para su voltaje de alimentación, p.ej. el adaptador de 230 V 
«aponorm® by microlife».

Mientras esté conectado el adaptador de c.a., no se consume 
corriente de las pilas.

Asegúrese de que no estén dañados ni el adaptador ni el 
cable.

1. Inserte el cable del adaptador en el enchufe 5 para el adap-
tador de c.a. situado en el tensiómetro.

2. Inserte la clavija del adaptador en una caja de enchufe.

7.

11. Mensajes de error

Si se produce un error durante la medición, la medición se 
interrumpe y se visualiza un mensaje de error, p.ej. «ERR 3».

Error
Descrip-
ción Posible causa y solución

«ERR 1» Señal dema-
siado débil

Las señales del pulso en el brazalete son 
demasiado débiles. Vuelva a colocar el 
brazalete y repita la medición.*

«ERR 2» Señal de 
error

Durante la medición se han detectado 
señales de error por el brazalete, 
causadas, por ejemplo, por el movi-
miento o la contracción de un músculo. 
Repita la medición manteniendo el brazo 
quieto.

«ERR 3» No hay 
presión en el 
brazalete

No se puede generar una presión 
adecuada en el brazalete. Se puede 
haber producido una fuga. Compruebe 
que el brazalete esté conectado correc-
tamente y que no esté demasiado 
suelto. Cambie las pilas si fuese nece-
sario. Repita la medición.

«ERR 5» Resultado 
anormal

Las señales de medición son imprecisas 
y, por ello, no se puede visualizar ningún 
resultado. Lea la lista de chequeo para 
efectuar mediciones confiables y repita 
la medición.*

«ERR 6» Modo MAM Ha habido demasiados errores durante 
la medición en el modo MAM, por lo que 
es imposible obtener un resultado final. 
Lea la lista de chequeo para efectuar 
mediciones confiables y repita la medi-
ción.*

«HI» Pulso o 
presión de 
brazalete 
demasiado 
alto

La presión en el brazalete es demasiado 
alta (superior a 300 mmHg) o el pulso es 
demasiado alto (más de 200 latidos por 
minuto). Relájese durante 5 minutos y 
repita la medición.*

«LO» Pulso dema-
siado bajo

El pulso es demasiado bajo (menos de 40 
latidos por minuto). Repita la medición.*

«HI» Pulso o 
presión de 
brazalete 
demasiado 
alto

La presión en el brazalete es demasiado 
alta (superior a 300 mmHg) o el pulso es 
demasiado alto (más de 200 latidos por 
minuto). Relájese durante 5 minutos y 
repita la medición.*

«LO» Pulso dema-
siado bajo

El pulso es demasiado bajo (menos de 40 
latidos por minuto). Repita la medición.*

* Por favor, consulte a su médico, si este o cualquier otro problema 
ocurre repetidamente.

Si cree que los resultados son inusuales, por favor, lea dete-
nidamente la información en el «Apartado 1.».

8.
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* Por favor, consulte a su médico, si este o cualquier otro problema 
ocurre repetidamente.

12. Seguridad, cuidado, control de precisión y elimi-
nación de residuos

Seguridad y protección

Si cree que los resultados son inusuales, por favor, lea dete-
nidamente la información en el «Apartado 1.».

Este instrumento debe usarse únicamente para el fin 
descrito en este manual. No se puede responsabilizar al 
fabricante de daños causados por una aplicación incorrecta.
Este instrumento comprende componentes sensibles y se 
debe tratar con cuidado. ¡Tenga en cuenta las condiciones 
de conservación y de funcionamiento descritas en el apar-
tado «Datos técnicos»!
Protéjalo frente a:

agua y humedad
temperaturas extremas
impactos y caídas
la contaminación y el polvo
la luz solar directa
el calor y el frío

Los brazaletes son sensibles y deben tratarse cuidadosa-
mente.
Infle el brazalete únicamente cuando está colocado correc-
tamente en el brazo.
No use el instrumento cerca de fuertes campos eléctricos 
tales como teléfonos móviles o equipos de radio.
No use el instrumento si cree que está dañado o si nota algo 
inusual.
No abra nunca el instrumento.
Si no va a usar el instrumento durante un período prolon-
gado, se recomienda extraer las pilas.
Lea las instrucciones de seguridad adicionales en los apar-
tados individuales de este manual.

Evite que el instrumento sea usado por niños sin supervi-
sión; algunas piezas son tan pequeñas que podrían ser 
tragadas.

12. Seguridad, cuidado, control de precisión y elimi-
nación de residuos

Seguridad y protección

Este instrumento debe usarse únicamente para el fin 
descrito en este manual. No se puede responsabilizar al 
fabricante de daños causados por una aplicación incorrecta.
Este instrumento comprende componentes sensibles y se 
debe tratar con cuidado. ¡Tenga en cuenta las condiciones 
de conservación y de funcionamiento descritas en el apar-
tado «Datos técnicos»!
Protéjalo frente a:

agua y humedad
temperaturas extremas
impactos y caídas
la contaminación y el polvo
la luz solar directa
el calor y el frío

Los brazaletes son sensibles y deben tratarse cuidadosa-
mente.
Infle el brazalete únicamente cuando está colocado correc-
tamente en el brazo.
No use el instrumento cerca de fuertes campos eléctricos 
tales como teléfonos móviles o equipos de radio.
No use el instrumento si cree que está dañado o si nota algo 
inusual.
No abra nunca el instrumento.
Si no va a usar el instrumento durante un período prolon-
gado, se recomienda extraer las pilas.
Lea las instrucciones de seguridad adicionales en los apar-
tados individuales de este manual.

Evite que el instrumento sea usado por niños sin supervi-
sión; algunas piezas son tan pequeñas que podrían ser 
tragadas.

9. Cuidado del instrumento
Limpie el instrumento únicamente con un paño suave y seco.

Limpieza del brazalete
La funda del brazalete se puede lavar a máquina a 30°C (¡no se 
debe planchar!).

Control de precisión
Recomendamos someter este instrumento a un control de preci-
sión cada 2 años o después de un impacto mecánico (p.ej., si se ha 
caído). Por favor, contacte al servicio al cliente Microlife para 
concertar la revisión (ver introducción).

Eliminación de residuos

13. Garantía

Este instrumento está cubierto por una garantía de 3 años a partir 
de la fecha de compra. La garantía sólo tiene validez si se presenta 
la tarjeta de garantía proporcionada por el vendedor (véase al 
dorso) confirmando la fecha de compra o el recibo de caja.

Por favor, contacte al servicio al cliente Microlife (véase prefacio).

ADVERTENCIA: ¡No debe lavarse, en ningún caso, la 
cámara de aire localizada en el interior! Retire siempre el 
manguito sensible de la funda exterior antes del lavado y 
vuelva a colocarlo cuidadosamente después.

Las pilas y los instrumentos electrónicos han de eliminarse 
de acuerdo con las reglamentaciones locales aplicables y 
no deben tirarse a la basura doméstica. 

Esta garantía cubre tanto el instrumento como el brazalete. Las 
pilas quedan excluidas.
En caso de la apertura o modificación del instrumento, la 
garantía perderá su validez.
La garantía no cubre los daños causados por un manejo inapro-
piado, pilas descargadas, accidentes o el incumplimiento de las 
instrucciones de uso.

5

caído). Por favor, contacte al servicio al cliente aponorm® by 
microlife para concertar la revisión (ver introducción).

Por favor, contacte al servicio al cliente aponorm® by microlife 
(véase prefacio).

10.
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14. Datos técnicos

¡Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Temperatura opera-
tiva: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Temperatura de 
conservación:

-20 - +50 °C / -4 - +122 °F

15 - 90 % de humedad relativa máxima
Peso: 735 g (incluyendo pilas)
Tamaño: 160 x 140 x 98 mm
Procedimiento de 
medición:

oscilométrico, según el método Koro-
tkoff: Fase I sistólica, fase V diastólica

Intervalo de medición: 30 - 280 mmHg – presión arterial

40 - 200 latidos por minuto – pulso
Intervalo de indicación 
de la presión del braza-
lete: 0–299 mmHg
Resolución: 1 mmHg
Precisión estática: presión dentro de ± 3 mmHg
Precisión del pulso: ± 5 % del valor medido
Fuente de corriente: 4 x pilas 1.5 V; tamaño AA

Adaptador de voltaje c.a. 6V, 
600 mA (opcional)

Referencia a normas: Directivas UE 93/42/CEE

Requerimientos NIBP: EN 1060-1 /-3 /-
4, ANSI / AAMI SP10

11.

120
690
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Mostrador

1 Botão ON/OFF
2 Mostrador
3 Cartão incorporado
4 Entrada da braçadeira
5 Entrada do adaptador
6 Compartimento da braçadeira
7 Compartimento das pilhas
8 Braçadeira
9 Conector da braçadeira
AT Botão M (Memória)
AK Interruptor MAM
AL Botão das horas

AM Indicador de arritmia cardíaca
AN Frequência da pulsação
AO Visualização das pilhas
AP Valor guardado
AQ Tensão sistólica
AR Tensão diastólica

Estimado cliente,
O novo monitor de tensão arterial da aponorm® by microlife é um 
dispositivo médico fiável destinado a efectuar medições na parte 
superior do braço. É um produto vivamente recomendado para 
utilização doméstica devido às suas características de facilidade 
de utilização e precisão na monitorização da tensão arterial. Este 
aparelho foi desenvolvido com a colaboração de peritos na área da
medicina e os ensaios clínicos realizados comprovam a sua
elevada precisão na medição.
Leia cuidadosamente estas instruções para ficar a conhecer todas
as funções e informações de segurança. O nosso objectivo é que
fique satisfeito com o produto aponorm® by microlife. Caso tenha 
questões a colocar, se surgirem problemas ou se pretender enco-
mendar peças sobresselentes, contacte o Serviço de Assistência 
da aponorm® by microlife. O seu estabelecimento farmacêutico 
poderá fornecerlhe o endereço do revendedor da aponorm® by 
microlife no seu país. Como alternativa, visite a página Web www.
aponorm.de na Internet, onde poderá encontrar um conjunto de 
informações importantes sobre os nossos produtos.
Mantenha-se saudável – aponorm® by microlife!

Mostrador

AL Botão das horas

AM Indicador de arritmia cardíaca
AN Frequência da pulsação
AO Visualização das pilhas
AP Valor guardado
AQ Tensão sistólica
AR Tensão diastólica
AS Pulsação

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AN Frequência da pulsação
AO Visualização das pilhas
AP Valor guardado
AQ Tensão sistólica
AR Tensão diastólica
AS Pulsação
BT Data/Hora

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS Hora do alarme
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1. Aspectos importantes sobre a tensão arterial e a 
auto-medição

A tensão arterial é a pressão da circulação sanguínea nas 
artérias gerada pelos batimentos cardíacos. É sempre efec-
tuada a medição de dois valores, o valor máximo pressão arte-
rial sistólica e o valor mínimo pressão arterial diastólica.
Este aparelho também indica a frequência da pulsação (ou 
seja, o número de batimentos cardíacos por minuto).
Valores de tensão arterial constantemente elevados 
podem prejudicar a saúde e têm de ser acompanhados 
pelo seu médico! 
Indique sempre os valores das medições obtidos ao seu médico 
e informe-o se detectar qualquer irregularidade ou em caso de 
dúvida. Nunca confie numa leitura de tensão arterial 
isolada. 
Introduza as leituras no diário de registo dos valores da 
tensão arterial fornecido em anexo. Deste modo, o seu 
médico poderá facilmente obter uma noção geral.
Existem diversas causas para valores de tensão arterial 
demasiado elevados. O seu médico poderá explicá-las mais 
detalhadamente e propor o respectivo tratamento, se neces-
sário. Além da medicação, as técnicas de descontracção, a 
perda de peso e o exercício físico também ajudam a baixar a 
tensão arterial.
Em circunstância alguma deverá alterar as dosagens de 
quaisquer medicamentos prescritos pelo médico!
Dependendo das condições físicas e do esforço físico, a tensão 
arterial está sujeita a grandes flutuações com o decorrer do dia. 
Deste modo, deverá efectuar sempre as medições num 
ambiente calmo quando estiver descontraído! Efectue no 
mínimo duas medições, uma de manhã e outra ao final do dia.
É perfeitamente normal que duas medições efectuadas suces-
sivamente apresentem resultados significativamente dife-
rentes.
As diferenças de valores verificadas entre as medições efec-
tuadas pelo médico ou realizadas na farmácia e as medições 
efectuadas em casa são perfeitamente normais, uma vez que 
estas situações são completamente diferentes.
Um conjunto de várias medições fornece informações muito 
mais claras do que apenas uma única medição.

3. Medir a tensão arterial utilizando este aparelho
4. Apresentação do indicador de arritmia cardíaca como 

meio de detecção precoce
6. Memorização de dados

Visualizar valores guardados
Memória cheia
Limpar todos os valores

7. Substituir o cartão incorporado
8. Definir a função de alarme
9. Indicador de carga e substituição de pilhas

Pilhas quase descarregadas
Pilhas descarregadas – substituição
Quais as pilhas a utilizar e quais os procedimentos a efectuar?
Utilizar pilhas recarregáveis

10. Utilizar um adaptador
11. Mensagens de erro
12. Segurança, cuidados, teste de precisão e eliminação de 

resíduos
Segurança e protecção
Cuidados a ter com o aparelho
Limpeza da braçadeira
Teste de precisão
Eliminação de resíduos

13. Garantia
14. Especificações técnica

Cartão de garantia (ver contracapa)

9. Indicador de carga e substituição de pilhas
Pilhas quase descarregadas
Pilhas descarregadas – substituição
Quais as pilhas a utilizar e quais os procedimentos a efectuar?
Utilizar pilhas recarregáveis

10. Utilizar um adaptador
11. Mensagens de erro
12. Segurança, cuidados, teste de precisão e eliminação de 

resíduos
Segurança e protecção
Cuidados a ter com o aparelho
Limpeza da braçadeira
Teste de precisão
Eliminação de resíduos

13. Garantia
14. Especificações técnica

Cartão de garantia (ver contracapa)

4.

5.
6.

7.
8.
9.

10.
11.
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Como analisar a minha tensão arterial?

O valor mais elevado é o valor que determina o resultado da 
análise Exemplo: um valor obtido entre 150/85 ou 120/98 mmHg 
indica «tensão arterial muito alta».

O cartão incorporado 3 na parte da frente do aparelho mostra os 
níveis de 1a 6 na Tabela.

2. Utilizar o aparelho pela primeira vez

Activar as pilhas colocadas
Retire a banda protectora do compartimento das pilhas 7.

Definir a data e hora

Escolher a braçadeira adequada
A Microlife disponibiliza 3 tamanhos de braçadeira diferentes: S, 
M e L. Escolha o tamanho de braçadeira adequado à circunferência 
da parte superior do braço (que deve ser medida com a braçadeira 
ajustada no meio da parte superior do braço). O tamanho 
adequado à maior parte das pessoas é o M.

Faça um pequeno intervalo de, pelo menos, 15 segundos 
entre duas medições.
Se estiver grávida, deverá monitorizar a tensão arterial atenta-
mente, uma vez que neste período poderão ocorrer grandes 
alterações! 
Se apresentar batimentos cardíacos irregulares (arritmia, 
consulte a «Secção 4.»), as medições efectuadas com este 
aparelho deverão ser analisadas apenas junto do seu médico.
A visualização da pulsação não se aplica no controlo da 
frequência dos «pacemakers»!

Tabela de classificação dos valores da tensão arterial em adultos, 
em conformidade com a Organização Mundial de Saúde (OMS), 
2003. Dados em mmHg.

Nível Sistólica
Diastó-
lica Recomendações 

tensão arterial 
demasiado 
baixa

 100  60 Consulte o seu 
médico

1. tensão arterial 
ideal

100 - 120 60 - 80 Auto-medição

2. tensão arterial 
normal

120 - 130 80 - 85 Auto-medição

3. tensão arterial 
ligeiramente 
alta

130 - 140 85 - 90 Consulte o seu 
médico

4. tensão arterial 
muito alta

140 - 160 90 - 100 Obtenha aconselha-
mento médico

5. tensão arterial 
demasiado 
alta

160 - 180 100 - 110 Obtenha aconselha-
mento médico

6. tensão arterial 
extrema-
mente alta 
com gravidade

180 110 Consulte o médico 
com urgência!

1. Quando as novas pilhas estiverem colocadas, aparecerá no 
mostrador um número a piscar que corresponde ao ano. Pode 
definir o ano pressionando o botão M AT. Para efectuar a confir-
mação e, em seguida, definir o mês, pressione o botão das 
horas AL.

2. Pode agora definir o mês utilizando o botão M. Pressione o 
botão das horas para efectuar a confirmação e, em seguida, 
defina o dia.

3. Siga as instruções acima para definir o dia, as horas e os 
minutos.

4. Quando tiver definido os minutos e pressionado o botão das 
horas, a data e hora são definidas e aparece a indicação da 
hora.

5. Se pretender alterar a data e hora, pressione e mantenha pres-
sionado o botão das horas durante aproximadamente 3 
segundos até que o número correspondente ao ano comece a 
piscar. Agora pode introduzir os novos valores, conforme 
descrito acima.

Tamanho da 
braçadeira

para uma circunferência da parte superior 
do braço

S 17 - 22 cm

M 22 - 32 cm

L 32 - 42 cm

Utilize apenas braçadeiras da Microlife!

A aponorm® by microlife disponibiliza 3 tamanhos de braçadeira 
diferentes: S, M e L. Escolha o tamanho de braçadeira adequado 
à circunferência da parte superior do braço (que deve ser medida 
com a braçadeira ajustada no meio da parte superior do braço). O 
tamanho adequado à maior parte das pessoas é o M.

Utilize apenas braçadeiras da aponorm® by microlife!

Se apresentar batimentos cardíacos irregulares, as me-
dições efectuadas com este aparelho deverão ser analisadas 
apenas junto do seu médico.
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Seleccionar o modo de medição: modo padrão ou modo 
MAM
Este aparelho permite optar entre o modo padrão (uma única 
medição padrão) e o modo MAM (medição tripla automática). Para 
seleccionar o modo padrão, faça deslizar para baixo o interruptor 
MAM AK situado na parte lateral do aparelho, na direcção da 
posição «1» e para seleccionar o modo MAM, faça deslizar este 

Contacte a Assistência da Microlife, caso a braçadeira forne-
cida 8 não seja adequada.
Ligue a braçadeira ao aparelho introduzindo completamente o 
conector da braçadeira 9 na respectiva entrada 4.

3. Medir a tensão arterial utilizando este aparelho

Check-list para efectuar uma medição correcta

1. Não deve comer, fumar nem exercer qualquer tipo de esforço 
físico imediatamente antes de efectuar a medição.

2. Deve sentar-se, pelo menos, 5 minutos antes de efectuar a 
medição e descontrair-se.

3. Deve efectuar a medição sempre no mesmo braço (normal-
mente o braço esquerdo).

4. Retire qualquer peça de vestuário que possa estar justa na 
parte superior do braço. Para evitar que seja exercida 
pressão, as mangas da camisa não devem estar enroladas 
para cima, uma vez que não interferem com a braçadeira se 
estiverem esticadas normalmente.

5. Certifique-se sempre de que a braçadeira está correcta-
mente colocada, conforme ilustrado nas imagens apresen-
tadas no início deste folheto.

Ajuste bem a braçadeira, mas não aperte demasiado.
Certifique-se de que a braçadeira fica colocada 3 cm 
acima do cotovelo, ficando o tubo colocado no lado 
interno do braço.
Coloque o braço assente numa superfície, para que fique 
descontraído.
Certifique-se de que a braçadeira fica à mesma altura do 
coração.

6. Pressione o botão ON/OFF 1 para iniciar a medição.

7. A braçadeira começa a encher-se automaticamente. Descon-
traia-se, não se mova e não contraia os músculos do braço 
enquanto o resultado da medição não for apresentado. 
Respire normalmente e não fale.

8. Quando a pressão correcta for atingida, a braçadeira deixa 
de se encher e a pressão desce gradualmente. Caso a 
pressão necessária não tenha sido atingida, o aparelho 
introduz automaticamente mais ar na braçadeira.

Contacte a Assistência da aponorm® by microlife, caso a 
braçadeira fornecida  não seja adequada.

9. Durante a medição é apresentado um símbolo em forma de 
coração AN a piscar no mostrador e cada batida cardíaca 
detectada é acompanhada por um sinal sonoro.

10. O resultado, que inclui a tensão arterial sistólica AQ e dias-
tólica AR, bem como a pulsação AS, é apresentado, ouvindo-
se um longo sinal sonoro. Tenha em atenção também as 
informações descritas mais à frente neste folheto.

11. Quando a medição estiver concluída, retire a braçadeira e 
coloque a mesma no aparelho, conforme ilustrado na Fig. II.

12. Introduza o resultado no diário de registo dos valores da 
tensão arterial fornecido e desligue o aparelho. (O monitor 
desliga-se automaticamente decorrido cerca de 1 min.)

É possível interromper a medição em qualquer altura pres-
sionando o botão ON/OFF (por exemplo, se se sentir inco-
modado ou desconfortável com a sensação de pressão). 
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6. Memorização de dados

Quando uma medição é concluída, este aparelho guarda automati-
camente cada resultado, incluindo a data e hora.

Visualizar valores guardados
Pressione o botão M AT durante breves instantes, quando o 
aparelho estiver desligado. Primeiro o aparelho apresenta o 
símbolo «M» AP e, em seguida, um valor, por exemplo «M 17». 
Este valor indica que existem 17 valores na memória. Em seguida, 
o aparelho apresenta o último resultado guardado.

Se pressionar novamente o botão M, será apresentado o valor 
anterior. Pressionando o botão M várias vezes é possível alternar 
entre os valores guardados.

4.

7. Substituir o cartão incorporado

Pode substituir o cartão incorporado 3 puxando-o na parte 
lateral, conforme ilustrado na figura Fig. IV, e substituindo o 
folheto de papel.

Poderá ser útil tomar nota da prescrição médica respeitante à 
dosagem da medicação ou assentar um número de telefone de 
emergência no cartão. Para o efeito são fornecidos cartões adicio-
nais com este aparelho. 

5.

Limpar todos os valores
Se tiver a certeza de que pretende eliminar todos os valores guar-
dados, mantenha pressionado o botão M (é necessário que o 
aparelho tenha sido previamente desligado) até ser apresentada a 
informação «CL» e, em seguida, solte o botão. Para apagar a 
memória de forma permanente, pressione o botão M enquanto a 
informação «CL» estiver a piscar. Não é possível apagar valores 
individualmente.

Memória cheia
Quando estiverem guardados 200 resultados na memória, o 
mostrador apresenta a informação «Full M», após ter sido 
efectuada uma medição. A partir deste momento, cada valor 
correspondente a uma nova medição efectuada é guardado

Quando a memória tiver registado 30 resultados, ficará 
cheia. A partir deste momento, cada valor correspondente
a uma nova medição efectuada é guardado através da 
substituição do valor mais antigo.

9. Indicador de carga e substituição de pilhas

Pilhas quase descarregadas
Quando tiverem sido utilizados cerca de ¾ da carga das pilhas, o 
símbolo de pilha AO será apresentado a piscar, ao ligar o aparelho 
(é apresentada uma pilha parcialmente preenchida). Ainda que a 
precisão de medição do aparelho não seja afectada, deverá 
adquirir pilhas para a respectiva substituição. 

Pilhas descarregadas – substituição
Quando as pilhas estiverem descarregadas, o símbolo de pilha AO 
será apresentado a piscar, ao ligar o aparelho (é apresentada uma 
pilha descarregada). Não é possível efectuar medições e é neces-
sário substituir as pilhas.

Quais as pilhas a utilizar e quais os procedimentos a efec-
tuar?

1. Abra o compartimento das pilhas 7, situado na parte posterior 
do aparelho, pressionando para dentro as zonas marcadas por 
duas setas e retirando a tampa do compartimento das pilhas.

2. Substitua as pilhas – verifique a polaridade correcta, conforme 
indicado pelos símbolos existentes no compartimento.

3. Para definir a data e hora, siga o procedimento descrito na 
«Secção 2.».

A memória guarda todos os valores, ainda que a data e hora 
(e possivelmente também as horas de alarme definidas) 
tenham de ser repostas – deste modo, o número correspon-
dente ao ano é automaticamente apresentado a piscar, 
quando as pilhas forem substituídas.

Utilize 4 pilhas AA novas, de longa duração, com 1,5 V.

Não utilize pilhas cujo prazo de validade tenha sido exce-
dido.
Se o aparelho não for utilizado durante um longo período de 
tempo, deverá retirar as pilhas.

Utilizar pilhas recarregáveis
Este aparelho também funciona com pilhas recarregáveis.

Utilize apenas o tipo de pilhas reutilizáveis «NiMH»!

Caso seja apresentado o símbolo de pilha (pilha descarre-
gada), é necessário substituir e recarregar as pilhas! Não 
deixe as pilhas no interior do aparelho, uma vez que podem 
ficar danificadas (pode verificar-se descarga total como 

6.
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10. Utilizar um adaptador

Este aparelho pode funcionar com um adaptador da Microlife 
(DC 6V, 600mA). 

Quando o adaptador estiver ligado, não se verifica o consumo da 
carga das pilhas.

11. Mensagens de erro

Se ocorrer um erro durante a medição, esta é interrompida, sendo 
apresentada uma mensagem de erro, por exemplo, «ERR 3».

resultado de uma utilização pouco frequente do aparelho, 
mesmo quando desligado).
Caso não tencione utilizar o aparelho durante um período 
igual ou superior a uma semana, retire sempre as pilhas 
recarregáveis do mesmo!
NÃO é possível carregar as pilhas no monitor de tensão 
arterial! Recarregue este tipo de pilhas utilizando um carre-
gador externo e tenha em atenção as informações respei-
tantes ao carregamento, cuidados e duração!

Utilize apenas o adaptador da Microlife disponibilizado 
como acessório original com a voltagem adequada, por 
exemplo, «Adaptador de 230 V da Microlife».
Certifique-se de que o adaptador e o cabo não se encontram 
danificados.

1. Ligue o cabo do adaptador à entrada do adaptador 5 no 
monitor de tensão arterial.

2. Ligue a ficha do adaptador à tomada.

Erro Descrição Causa possível e solução
«ERR 1» Sinal dema-

siado fraco
Os sinais da pulsação na braçadeira são 
demasiado fracos. Coloque novamente a 
braçadeira e repita a medição.*

Este aparelho pode funcionar com um adaptador da aponorm® 
by microlife (DC 6V, 600mA).

Utilize apenas o adaptador da aponorm® by microlife dispo-
nibilizado como acessório original com a voltagem adequada, 
por exemplo, «Adaptador de 230 V da aponorm® by microlife».

«ERR 2» Sinal de erro Durante a medição, a braçadeira 
detectou sinais de erro causados, por 
exemplo, por movimentos ou pela 
contracção dos músculos. Repita a 
medição, mantendo o braço imóvel.

7.

8.

«ERR 3» Braçadeira 
sem pressão

Não é possível introduzir pressão sufici-
ente na braçadeira. Poderá ter ocorrido 
uma fuga. Verifique se a braçadeira está 
correctamente ligada e bem ajustada. 
Substitua as pilhas se necessário. 
Repita a medição.

«ERR 5» Resultados 
imprecisos

Os sinais da medição não são exactos, 
pelo que não é possível apresentar qual-
quer resultado. Consulte a Check-list 
para efectuar medições correctas e, em 
seguida, repita a medição.*

«ERR 6» Modo MAM Ocorreram demasiados erros durante a 
medição no modo MAM, impossibili-
tando a obtenção de um resultado final. 
Consulte a Check-list para efectuar 
medições correctas e, em seguida, 
repita a medição.*

«HI» Pressão da 
braçadeira 
ou pulsação 
demasiado 
elevada

A pressão da braçadeira é demasiado 
elevada (superior a 300 mmHg) OU a 
pulsação é demasiado elevada (mais de 
200 batimentos por minuto). Descon-
traia-se durante 5 minutos e repita a 
medição.*

«LO» Pulsação 
demasiado 
baixa

A pulsação está demasiado baixa (infe-
rior a 40 batimentos por minuto). Repita 
a medição *

Erro Descrição Causa possível e solução

* Caso ocorra este ou outro problema repetidamente, consulte o 
seu médico.

«HI» Pressão da 
braçadeira 
ou pulsação 
demasiado 
elevada

A pressão da braçadeira é demasiado 
elevada (superior a 300 mmHg) OU a 
pulsação é demasiado elevada (mais de 
200 batimentos por minuto). Descon-
traia-se durante 5 minutos e repita a 
medição.*

«LO» Pulsação 
demasiado 
baixa

A pulsação está demasiado baixa (infe-
rior a 40 batimentos por minuto). Repita 
a medição.*

Se considerar os resultados invulgares, leia cuidadosa-
mente as informações descritas na «Secção 1.».
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Limpeza da braçadeira
É possível lavar a cobertura da braçadeira na máquina a uma 
temperatura de 30°C (não passar a ferro!).

Teste de precisão
Recomendamos a realização de testes de precisão ao aparelho de 
2 em 2 anos ou após impacto mecânico (por exemplo, após uma 
queda). Contacte a Assistência da Microlife para providenciar o 
teste (ver mais adiante).

Eliminação de resíduos

13. Garantia

Este aparelho está abrangido por uma garantia de 3 anos, a 
partir da data de compra. A garantia é válida apenas mediante a 
apresentação do cartão de garantia preenchido pelo revendedor 
(ver verso) que comprove a data de compra ou talão de compra.

Contacte a Assistência da Microlife (ver mais adiante).

AVISO: No entanto, em circunstância alguma deverá lavar 
a tubagem interior! Retire sempre a tubagem sensível da 
manga antes da lavagem e posteriormente volte a colocá-
la com cuidado.

As pilhas e aparelhos electrónicos têm de ser eliminados 
em conformidade com os regulamentos locais aplicáveis, 
uma vez que não são considerados resíduos domésticos. 

A garantia cobre o aparelho e a braçadeira. As pilhas não estão 
abrangidas.
A abertura ou alteração deste aparelho anula a garantia.
A garantia não cobre danos causados por manuseamento incor-
recto, pilhas descarregadas, acidentes ou não conformidade 
com as instruções de utilização.

queda). Contacte a Assistência da aponorm® by microlife para 
providenciar o teste (ver mais adiante).

Contacte a Assistência da aponorm® by microlife (ver mais adiante).

5

10.

12. Segurança, cuidados, teste de precisão e elimi-
nação de resíduos

Segurança e protecção

Cuidados a ter com o aparelho
Para efectuar a limpeza do aparelho, utilize apenas um pano macio 
e seco.

Este aparelho deve ser utilizado apenas para os fins descritos 
neste folheto. O fabricante não pode ser responsabilizado por 
danos causados devido a utilização incorrecta.
Este aparelho possui peças sensíveis e tem de ser manuseado 
com cuidado. Respeite as condições de acondicionamento e funci-
onamento, descritas na secção «Especificações técnicas»!
Proteger contra:

água e humidade
temperaturas extremas
impactos e quedas
contaminação e poeiras
luz directa do sol
calor e frio

As braçadeiras são sensíveis e têm de ser manuseadas com 
cuidado.
Encha a braçadeira apenas depois de ajustada ao pulso.
Não utilize o aparelho na proximidade de campos electromagné-
ticos fortes, tais como, telemóveis ou instalações radiofónicas.
Não utilize o aparelho, caso esteja danificado ou se detectar qual-
quer irregularidade.
Nunca abra o aparelho.
Se o aparelho não for utilizado durante um longo período de 
tempo, deverá retirar as pilhas.
Consulte também as instruções de segurança incluídas nas 
secções individuais deste folheto.

Certifique-se de que não deixa o aparelho ao alcance das 
crianças; algumas peças são muito pequenas e podem ser 
engolidas.

9.
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14. Especificações técnicas

O fabricante reserva-se o direito de proceder a alterações 
técnicas!

Temperatura de funcio-
namento: 10 - 40 °C
Temperatura de acondi-
cionamento:

-20 - +50 °C

15 - 90% de humidade máxima relativa
Peso: 735 g (incluindo pilhas)
Dimensões: 160 x 140 x 98 mm
Procedimento de 
medição:

oscilométrico, correspondente ao 
método Korotkoff: Fase I sistólica, 
Fase V diastólica

Gama de medição: 30 - 280 mmHg – tensão arterial

40 - 200 batimentos por minuto – 
pulsação

Gama de medição da 
pressão da braçadeira: 0 - 299 mmHg
Resolução: 1 mmHg
Precisão estática: pressão dentro de ± 3 mmHg
Precisão da pulsação: ± 5% do valor obtido
Alimentação: Pilhas 4 x 1,5 V; tamanho AA

Adaptador DC 6 V, 600 mA 
(opcional)

Normas de referência: Directivas UE 93/42/CEE

Normas NIBP: EN 1060-1 /-3 /-4, ANSI 
/ AAMI SP10

11.

120
690
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После того, как в памяти сохранены результаты  
30 измерений, память прибора заполнена. Начиная 
с этого момента в дальнейшем, новое измеренное 
значение будет записываться на место самого  
старого значения.



47 RUaponorm® Basis

10.

Microlife (DC 6V, 600mA).

.

,
 (

)! ,
 (

, ).
,

!
!

, !

 Microlife, 

,
,  Microlife  230 .

, ,
.

5
.

.

7.

 (  300 . .) 
 (

200 ). 
 5 

.*
 (

40 ). 
.*

11.
,

,
.

.

.*

,
, ,

.
, .

.
, .
,

.
.

.
, -

.

.*

8.



48 aponorm® by

* , ,
- .

12. , ,

,
, , ,

 1.».

,
.

,
.

,
.
,

!
:

,
.

-
,

.
, ,

, - .
.

,
.

9.   
     ,  .

 
        

30°C (  !).

 
      2  

    ( , ). 
       Microlife 

( . ).

      
   .

  ,      
  ,     

   .

:      
    ! 

     
       

 .

     
       

     .

aponorm®

( . ).by microlife



49 RUaponorm® Basis

14.

:  10  40 °C /  50  104 °F

:
 -20  +50 °C /  -4  +122 °F

 15 - 90 %
: 735 . ( )

: 160 x 140 x 98 
: ,

:
 I ,  V 

: 30 - 280 . .

40 - 200 

: 0–299 . .

: 1 . .
:  3 . .
: 5 % 

!

: 4 x 1,5 ;  AA

6 , 600  ( )

:
 93/42/EEC

 NIBP: EN 1060-1 /-3 /-4, 
ANSI / AAMI SP10

120
690

11.

      3    
.      

 ,   ( .   
),   ,   

.
    ,    

.     .
       

.
    , 

  ,  
,     
  .

13.
35

10.

,  Microlife 
( . ).



50 aponorm® by

      
      ( .2 .5) 

c    –   10 .
 :      

.
   –  ,  –  

  « »  
 « - »

109193, , .  ,6,
. (095) 679-96-96.



51 RUaponorm® Basis



52

aponorm® Basis PL

aponorm® by

1

2

3

4

5

6

7

8

9

AT

AK

AL

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

aponorm® by microlife

aponorm® by micro-
life

aponorm® by microlife aponorm® 
by microlife

aponorm® by microlife

AL

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

BT

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS



53 PLaponorm® Basis

6.

7.

11.

9.

10.

8.



54 aponorm® by

« »

3

7

« »

1.

AT
AL

2.

3.

4.

5.

8

9
4

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife



55 PLaponorm® Basis

10.

AQ AR
AS

11.

12.

1.

2.

3.

4.

5.

6. 1

7.

8.

9.
AN



56 aponorm® by

AO

AO

7

3

AT
AP

6.



57 PLaponorm® Basis

5

apo-
norm® by microlife

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

7.

8.



58 aponorm® by

aponorm® by microlife

9.



59 PLaponorm® Basis

120
690

5

aponorm® by microlife

10. 11.



60

aponorm® Basis HU

aponorm® by

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

1

2

3

4

5

6

7

8

9

AT

AK

AL

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AL

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS



61 HUaponorm® Basis

6.

7.

11.

9.

10.

8.



62 aponorm® by

3

7

AT

AL

8

9
4

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife
aponorm® by microlife



63 HUaponorm® Basis

AQ AR
AS

1

AN



64 aponorm® by

AT AP

3

AO

AO

7

6.



65 HUaponorm® Basis

5

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

aponorm® by microlife

7.

8.



66 aponorm® by

aponorm® by microlife

9.



67 HUaponorm® Basis

120
690

5

aponorm® by 
microlife

10. 11.



68

aponorm® Basis SV

aponorm® by

Display

1 PÅ/AV-knapp
2 Display
3 Minneskort
4 Manschettuttag
5 Adapteranslutning, uttag
6 Manschettfack
7 Batterifack
8 Manschett
9 Manschettkontakt
AT M-knapp (Minne)
AK MAM Knapp
AL Tidsknapp

AM Indikator för hjärtarytmi
AN Pulsslag
AO Batteridisplay

Bäste kund
Din nya aponorm® by microlife blodtrycksmätare är ett säkert 
medicinskt instrument för mätningar på överarmen. Instrumen-
tet är enkelt att använda, noggrannt och rekommenderas för 
blodtrycksmätning i hemmet. Instrumentet är utvecklat i samarbete 
med läkare och kliniska tester bevisar att dess mätnoggrannhet är 
mycket hög. 
Läs igenom instruktionerna noga så att du förstår samtliga funktio-
ner och säkerhetsinformation. Vi hoppas att du blir nöjd med ditt
aponorm® by microlife instrument. Om du har frågor, problem 
eller vill beställa reservdelar ber vi dig kontakta aponorm® by 
microlife-kundservice. Ditt apotek kan ge information och adress 
till en aponorm® by microlife återförsäljare i ditt land. Alternativt 
finns information på Internet på www.aponorm.de där du finner 
värdefull information om våra produkter.
Ett hälsosamt liv – aponorm® by microlife!

Display

AL Tidsknapp

AM Indikator för hjärtarytmi
AN Pulsslag
AO Batteridisplay
AP Sparat värde
AQ Systoliskt värde
AR Diastoliskt värde
AS Puls
BT

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

Pulsslag
Batteridisplay
Sparat värde
Systoliskt värde
Diastoliskt värde
Puls
Datum/Tid
Larmtid
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om du lider av oregelbunden hjärtrytm, bör mätningar som 
gjorts med detta instrument endast bedömas efter konsultati-
on med din läkare.

6.

7.

11.

9.

10.

8.
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Hur bedömer jag mitt blodtryck?

Det högre värdet bestämmer bedömningen. T.ex.: ett uppmätt 
värde mellan 150/85 eller 120/98 mmHg indikerar «för högt blod-
tryck».

Minneskortet 3 i instrumentets framkant visar område 
1-6 i tabellen.

2. Använda instrumentet första gången

Aktivera batterierna
Avlägsna skyddstejpen i batterifacket 7.

Inställning av tid och datum

Välj rätt manschett
Microlife erbjuder 3 olika manschettstorlekar: S, M och L. Välj den 
manschett som passar din överarm (manschetten skall ligga 
ordentligt runt överarmens mitt). M är den mest normala storleken.

Tabell för bedöming av blodtrycksvärden för vuxna enligt World 
Health Organisation (WHO) 2003. Data i mmHg.

Intervall
Systo-
liskt

Diasto-
liskt Redommendation

För lågt blod-
tryck

100 60 Konsultera din 
läkare

1. Optimalt blod-
tryck

100 - 120 60 - 80 Självkontroll

2. Normalt blod-
tryck

120 - 130 80 - 85 Självkontroll

3. Något för högt 
blodtryck

130 - 140 85 - 90 Konsultera din 
läkare

4. För högt blod-
tryck

140 - 160 90 - 100 Sök medicinsk 
rådgivning

5. Alldeles för 
högt blodtryck

160 - 180 100 - 110 Sök medicinsk 
rådgivning

6. Farligt högt 
blodtryck

180 110 Sök läkarhjälp 
omedelbart.

1. Årssiffran blinkar i displayen när nya batterier är inlagda. Du 
kan ställa in år genom att trycka på M-knappen AT. Tryck 
tidsknappen AL för att bekräfta och sedan ställa in månad.

2. Du kan ställa in månad genom att trycka på M-knappen. Tryck 
tidsknappen för att bekräfta och sedan ställa in dag.

3. Följ ovanstående instruktioner för att ställa in dag, timma och 
minuter.

4. När du har ställt in minuterna, tryck tidsknappen och håll den 
intryckt, datum och tid sparas och tiden visas.

5. Om du vill ändra datum och tid, tryck tidsknappen och håll den 
intryckt i ca. 3 sekunder till årssiffran börjar blinka. Du kan nu 
ange nya värden enligt ovan.

Storlek Överarmens omkrets
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inch)

M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inch)

L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inch)

Använd endast Microlife manschetter.

Kontakta Microlife service om bifogad manschett 8 inte 
passar.
Anslut manschetten till instrumentet, skjut in manschettkon-
takten 9 i manschettuttaget 4 i botten.

aponorm® by microlife erbjuder 3 olika manschettstorlekar: S, M och L. 
Välj den manschett som passar din överarm (manschetten skall ligga 
ordentligt runt överarmens mitt). M är den mest normala storleken.

Använd endast aponorm® by microlife manschetter.
Kontakta aponorm® by microlife service om bifogad man-
schett  inte passar.
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3. Göra en blodtrycksmätning med instrumentet

Checklista för säker mätning

1. Undvik fysiskt aktivitet, en måltid eller rökning direkt före 
mätning.

2. Sätt dig ner minst 5 minuter innan mätning och slappna av.

3. Mät alltid på samma arm (vanligen vänster arm).

4. Avlägsna tättsittande klädesplagg på överarmen. Undvik 
förträngning genom att inte rulla upp skjortärmen. Ärmen 
stör inte manschetten om du viker den försiktigt.

5. Kontrollera alltid att manschetten är korrekt placerad, jämför 
med bilden i början av detta häfte.

Sätt fast manschetten ordentligt, inte för hårt.
Kontrollera att manschetten sitter 3 m (1 inch) från 
armbågen med slangen på armens insida.
Placera armen så att den är avslappnad.
Kontrollera att manschetten sitter på samma höjd som 
ditt hjärta.

6. Tryck PÅ/AV-knappen 1 för att starta mätningen.

7. Manschetten pumpas upp automatiskt. Slappna av, rör dig 
inte och spänn inte armmusklerna tills mätningsresultet 
visas. Andas normalt och tala inte.

8. När korrekt tryck är uppnått, slutar instrumentet att pumpa 
och trycket faller. Om önskat tryck inte uppnås, pumpar 
instrumentet ytterligare luft till manschetten.

9. Hjärtsymbolen AN blinkar i displayen und mätningen och ett 
pip hörs för varje hjärtslag.

10. Resultatet med systoliskt AQ och diastoliskt AR blodtryck och 
puls AS visas och ett långt pip hörs. Observera även förkla-
ringarna för de övriga displayerna i detta häfte.

11. Ta bort manschetten när mätningen är färdig och placera den 
med instrumentet enligt fig. II.

12. Notera resultatet i bifogad blodtrycksjournal och stäng av 
instrumentet. (Displayen stängs av automatiskt efter ca. 
1 minut).

Du kan stoppa mätningen när som helst genom att trycka 
PÅ/AV-knappen (om du t.ex. inte mår bra eller trycket känns 
obekvämt).

6. Dataminne

Instrumentet sparar automatiskt varje resultat inkl. datum och tid 
efter avslutad mätning.

Hämta sparade värden
Tryck M-knappen AT kort med avstängt instrument. Displayen 
visar först «M» AP och sedan ett värde, t.ex. «M 17». Detta betyder 
att 17 värden finns sparade i minnet. Sedan visar instrumentet 
senaste sparade resultat.

Tryck M-knappen igen för att visa föregående värde. Tryck M-
knappen flera gånger för att visa flera värden.

Minnet fullt

Radera alla värden
Om du är säker på att du vill radera alla sparade värden, tryck ner 
M-knappen (instrumentet måste vara avstängt) tills «CL» visas, 
släpp sedan knappen. Tryck M-knappen när «CL» blinkar för att 
radera minnet helt. Individuella värden kan inte raderas.

7. Ersätta minneskort

Du kan ersätta minneskortet 3 genom att dra ut det i sidan, se 
fig. IV och sätta in pappret istället.

Det kan vara till stor hjälp att notera läkarens ordination eller ett 
larmnummer på kortet. Extra kort finns tillgängliga för detta 
ändamål.

När minnet innehåller 200 resultat, visar displayen «Full M» 
efter en mätning. Fr.o.m. nu raderas det äldsta värdet 
varje gång en ny mätning sparas.

Minnet är fullt när det innehåller 30 sparade resultat. 
Fr.o.m. nu raderas det äldsta värdet varje gång en ny 
mätning sparas.

4.

5.
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10. Användning av adapteranslutning

Du kan använda instrumentet med en Microlife adapteranslutning 
(DC 6V, 600mA).

Använd endast Microlife adapteranslutning tillgänglig som 
originaltillbehör, anpassat till din strömförsörjning, t.ex. 
«Microlife 230V adapter».

Du kan använda instrumentet med en aponorm® by microlife adap-
teranslutning (DC 6V, 600mA).

Använd endast aponorm® by microlife adapteranslutning 
tillgänglig som originaltillbehör, anpassat till din strömför-
sörjning, t.ex. «aponorm® by microlife 230V adapter».

7.

När adapteranslutningen är ansluten, förbrukas ingen batterien-
ergi.

Kontrollera att varken adapteranslutningen eller kabeln är 
skadade.

1. Stoppa in adapterkabeln i adapteranslutningens uttag 5 i blod-
trycksmätaren.

2. Anslut adaperkontakten till vägguttaget.

Vilka batterier och vilken procedur?

Använda laddbara batterier
Du kan även använda instrumentet med laddbara batterier.

Använd alltid 4 nya, long-life batterier med 1.5V, storlek AA.

Använd inte batterier som passerat bäst-före-datum.

Ta ur batterierna om inte instrumentet skall användas under 
längre tid.

Använd endast batterier av typ «NiMH» återladdbara batte-
rier.
Batterierna måste tas ur och laddas om batterisymbolen 
(tomt batteri) visas. Batterierna får inte lämnas i instru-
mentet om de är skadade (helt urladdade batterier till följd 
av oregelbunden användning av instrumentet, även om det 
är avstängt).
Ta alltid ur laddbara batterier om du inte skall använda 
instrumentet på en vecka eller ännu längre tid.
Batterierna kan inte laddas när de sitter i blodtrycksmä-
taren. Ladda batterierna i extern laddare och observera 
information angående laddning, hantering och livslängd.

9. Batteriindikator och batteribyte

Batteri nästan tomt
När batterienergin är förbrukad till ca ¾ blinkar batterisymbolen 
AO när instrumentet startas (ett delvis fyllt batteri visas). Även om 
instrumentet fortfarande kan mäta, bör du skaffa ersättnings-
batterier.

6.

Tomma batterier – Ersättning
När batterierna är helt tomma blinkar batterisymbolen AO när 
instrumentet startas (tomt batteri visas). Du kan inte göra flera 
mätningar utan ersätta batterierna.

1. Öppna batterifacket 7 på instrumentets baksida genom att 
trycka in de två pilarna och dra ut batterifackets lock.

2. Ersätt batterierna – kontrollera att polerna placeras åt rätt håll 
enligt symbolerna i facket.

3. Upprepa stegen i «avsnitt 2.» för att ställa in datum och tid.

Minnet innehåller alla värden men datum och tid (och även 
inställda larmtider) måste anges igen – årssiffran blinkar 
därför automatiskt när batterierna har ersatts.
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12. Säkerhet, underhåll, noggrannhetstest och 
avfallshantering

Säkerhet och skydd

Instrumentunderhåll
Rengör instrumentet med mjuk torr duk.

Detta instrument får endast användas till avsedd användning, 
se beskrivning i detta häfte. Tillverkaren ansvarar inte för skada 
vilken kan härledas till inkorrekt hantering.
Instrumentet innehåller känsliga komponenter och skall 
hanteras varsamt. Observera förvarings- och användningsin-
struktioner i avsnitt «Tekniska data».
Skydda instrumentet för:

Vatten och fukt
Extremt hög temperatur
Stötar och fall
Smuts och damm
Direkt solljus
Värme och kyla

Manschetterna är omtåliga och måste hanteras omsorgsfullt.
Pumpa endast upp manschetten när den sitter på armen.
Använd inte instrumentet i närheten av elektromagnetiska fält, 
t.ex. mobiltelefoner eller radioapparater.
Använd inte instrumentet om du tror att det är skadat eller 
uppvisar ovanliga funktioner.
Öppna aldrig instrumentet.
Ta ur batterierna om inte instrumentet skall användas under 
längre tid.
Läs ytterligare säkerhetsföreskrifter i enskilt avsnitt i detta 
häfte.

Se att instrumentet inte hanteras av små barn, vissa delar 
är tillräckligt små för att kunna sväljas.

Rengöring av manschett
Du kan maskintvätta manschettskyddet i 30°C (använd inte 
strykjärn).

9.11. Felmeddelanden

Om ett fel uppstår under mätningen, avbryts denna och ett felmed-
delande, t.ex. «ERR 3» visas.

Fel Beskrivning Möjlig orsak och åtgärd
«ERR 1» För svag 

signal
Pulssignalerna i manschetten är för 
svaga. Flytta på manschetten och 
upprepa mätningen.*

«ERR 2» Fel signal Felsignaler har uppstått under 
mätningen, antagligen till följd av 
rörelse eller muskelspänning. Upprepa 
mätningen och håll armen stilla.

«ERR 3» Inget tryck i 
manschetten

Trycket kan inte genereras i 
manschetten. Möjlig läcka. Kontrollera 
att manschetten är ordentligt ansluten 
och inte för lös. Ersätt batterierna vid 
behov. Upprepa mätningen.

«ERR 5» Onormalt 
resultat

Mätsignalerna är inte tillräckligt 
noggranna och kan inte ge resultat. Läs 
igenom checklistan för säkra mätningar 
och upprepa mätningen.*

«ERR 6» MAM Läge För många fel har uppstått under 
mätningen i MAM-läge vilket gör det 
omöjligt att fastställa ett resultat. Läs 
igenom checklistan för säkra mätningar 
och upprepa mätningen.*

«HI» För hög puls 
eller 
manschet-
tryck

Trycket i manschetten är för högt (över 
300 mmHg) ELLER pulsen är för hög 
(över 200 slag per minut). Slappna av i 
5 minuter och upprepa mätningen.*

«LO» För låg puls Pulsen är för låg (mindre än 40 slag per 
minut). Upprepa mätningen.*

«HI» För hög puls 
eller 
manschet-
tryck

Trycket i manschetten är för högt (över 
300 mmHg) ELLER pulsen är för hög 
(över 200 slag per minut). Slappna av i 
5 minuter och upprepa mätningen.*

«LO» För låg puls Pulsen är för låg (mindre än 40 slag per 
minut). Upprepa mätningen.*

* Konsultera din läkare om detta eller annat problem upprepas 
regelbundet.

Om du tycker att resultaten avviker från det normala, läs 
noga igenom informationen i «avsnitt 1.» .

8.
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Nogrannhetstest
Vi rekommenderar att instrumentet kontrolleras 2 vartannat år 
eller efter mekanisk skada (t.ex. om man tappat instrumentet i 
golvet). Vänligen kontakta Microlife-service för fylika kontroller (se 
förord).

Avfallshantering

VARNING: Den inre blåsan får absolut inte tvättas. Ta bort 
den omtåliga blåsan före rengöringen och sätt tillbaka den 
försiktigt efter avslutad tvätt.

Batterier och elektroniska instrument skall avfallshanteras 
enligt gällande miljölagstiftning. Kasta inte i hushållsso-
porna.

13. Garanti

Detta instrument har 3 års garanti från köpedatum. Garantin 
gäller endast om garantikortet, ifyllt av återförsäljaren (se 
baksidan) föreläggs, tillsammans med köpekvitto eller bevis för 
inköpsdatum.

Vänligen kontakta Microlife-service (se förord).

Garantin gäller både för instrument och manschett. Batterierna 
är inte inkluderade i garantin.
Garantin gäller inte om instrumentet öppnas eller modifieras.
Garantin omfattar inte skador vilka kan härledas till inkorrekt 
hantering, tomma batterier, olycksfall eller icke beaktande av 
användningsinstruktioner.

golvet). Vänligen kontakta aponorm® by microlife-service för fylika 
kontroller (se förord). 

5

Vänligen kontakta aponorm® by microlife-service (se förord).

10.
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14. Tekniska data

Med reservation för tekniska förändringar.

Driftstemperatur: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Förvaringstemperatur: -20 - +50 °C / -4 - +122 °F

15 - 90 % maximal relativ luftfuktighet
Vikt: 735 g (med batterier)
Dimensioner: 160 x 140 x 98 mm
Mätprocedur Oscillometrisk, enligt Korotkoff-

metoden: Fas I systoliskt, fas V diasto-
liskt

Mätområde: 30 - 280 mmHg – blodtryck

40 - 200 slag per minut – puls
Indikeringsintervall för 
manschettrycket: 0 - 299 mmHg
Upplösning: 1 mmHg
Statisk noggrannhet: Tryck mellan ± 3 mmHg
Pulsnoggrannhet: ±5 % av uppmätt värde
Strömkälla: 4 x 1.5 V batterier; storlek AA

Adapteranslutning DC 6V, 600 mA 
(tillbehör)

Uppfyllda normer: EU-direktiv 93/42/EEC

NIBP-krav: EN 1060-1 /-3 /-4, ANSI / 
AAMI SP10

11.

120
690
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Näyttö

1 ON/OFF-painike
2 Näyttö
3 Sisään työnnettävä kortti
4 Mansetin liitin
5 Verkkoadapterin liitin
6 Mansettiosio
7 Paristolokero
8 Mansetti
9 Mansettiliitin
AT M-painike (muisti)
AK MAM-katkaisin
AL Aika-painike

AM Sydämen rytmihäiriön osoitin
AN Pulssin taajuus
AO Pariston näyttö
AP Tallennettu arvo
AQ Systolinen arvo
AR Diastolinen arvo

Hyvä asiakas,
Uusi aponorm® by microlife-verenpainemittarisi on luotettava 
lääketieteellinen instrumentti, jolla voit suorittaa mittauksia käsi-
varren yläosasta. Se on helppokäyttöinen, tarkka ja suositeltava 
väline verenpaineen mittaukseen kotona. Instrumentti on kehitetty 
yhdessä lääkäreiden kanssa ja kliiniset testit ovat osoittaneet sen 
mittaustarkkuuden olevan erityisen tarkan.
Lue nämä ohjeet läpi huolellisesti, jotta ymmärrät kaikki toiminnot
ja turvallisuutta koskevat tiedot. Tahdomme sinun olevan tyyty-
väinen aponorm® by microlife-tuotteeseesi. Jos sinulla on kysy-
ttävää, ongelmia tai jos tarvitset varaosia, ota yhteys aponorm® 
by microlife-asiakaspalveluun. Saat omassa maassasi sijaitsevan 
aponorm® by microlife-kauppiaasi osoitteen kauppiaaltasi tai 
apteekistasi. Voit vaihtoehtoisesti käydä www.aponorm.de-sivus-
tollamme, josta löydät paljon tuotteitamme koskevia tärkeitä 
tietoja.
Pysy terveänä – aponorm® by microlife

Näyttö

AL Aika-painike

AM Sydämen rytmihäiriön osoitin
AN Pulssin taajuus
AO Pariston näyttö
AP Tallennettu arvo
AQ Systolinen arvo
AR Diastolinen arvo
AS Pulssi

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

Pulssin taajuus
Pariston näyttö
Tallennettu arvo
Systolinen arvo
Diastolinen arvo
Pulssi
Päivämäärä/kellonaika
Hälytysaika
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10.
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Miten arvioin verenpainettani?

Korkeampi arvo määrittää arvioinnin. Esimerkki: arvojen 150/85 tai 
120/98 mmHg välisen lukeman merkitys on «liian korkea veren-
paine».

Instrumentin etupuolella oleva sisään työnnettävä kortti 3 
osoittaa taulukon asteikkoja 1-6.

2. Instrumentin käyttäminen ensimmäistä kertaa

Aktivoi sisään asetetut paristot
Vedä ulos paristolokerosta 7 ulos työntyvä suojakaistale.

Päivämäärän ja kellonajan asettaminen

Valitse oikea mansetti
Microlife-yhtiöllä on tarjolla 3 eri mansettikokoa: S, M ja L. Valitse 
käsivartesi yläosan ympärysmittaa vastaava mansettikoko (mitat-
tuna sopivan tiukasti käsivarren yläosan keskeltä). M on sopiva 
koko useimmille ihmisille.

Jos kärsit sydämen rytmihäiriöistä (arytmia, katso «osio 4.»), 
tällä instrumentilla tehdyt mittaukset tulee arvioida ainoastaan 
lääkärin kanssa käydyn keskustelun jälkeen.
Pulssinäyttö ei sovellu sydämentahdistimien pulssitihe-
yden tarkistamiseen!

Taulukko aikuisten verenpainearvojen kategorisointia varten 
Maailman terveysjärjestön (WHO) normien mukaan vuonna 2003. 
Tiedot muodossa mmHg.

Vaihteluväli Systolinen Diastolinen Suositus
liian alhainen 
paine

100 60 Käänny lääkärin 
puoleen

1. optimaalinen 
verenpaine

100 - 120 60 - 80 Omatoiminen 
seuranta

2. normaali 
verenpaine

120 - 130 80 - 85 Omatoiminen 
seuranta

3. lievästi korkea 
verenpaine

130 - 140 85 - 90 Käänny lääkärin 
puoleen

4. liian korkea 
verenpaine

140 - 160 90 - 100 Pyydä lääkinnäl-
listä apua

5. aivan liian 
korkea veren-
paine

160 - 180 100 - 110 Pyydä lääkinnäl-
listä apua

6. vaarallisen 
korkea veren-
paine

180 110 Pyydä kiireesti 
lääkinnällistä 
apua!

1. Sen jälkeen kun paristot on asetettu sisään, näytössä vilkkuu 
vuosiluku. Voit asettaa oikean vuoden painamalla M-
painiketta AT. Vahvista ja aseta kuukausi painamalla aika-paini-
kettaAL.

2. Voit nyt asettaa kuukauden käyttämällä M-painiketta. Vahvista 
painamalla aika-painiketta ja aseta päivämäärä.

3. Seuraa yllä esitettyjä ohjeita ja aseta päivä, tunnit ja minuutit.

4. Kun olet asettanut minuutit ja painanut aika-painiketta, päivä-
määrä ja kellonaika on näin asetettu ja näytössä näkyy kellonaika.

5. Jos haluat muuttaa päivämäärää ja kellonaikaa, paina ja pidä 
painettuna aika-painiketta noin 3 sekunnin ajan, kunnes vuosiluku 
alkaa vilkkua. Nyt voit syöttää uudet arvot yllä kuvatulla tavalla.

Mansetin 
koko käsivarren yläosan ympärysmittaa varten
S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 tuumaa)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 tuumaa)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 tuumaa)

Käytä ainoastaan Microlife-mansetteja!

Ota yhteys Microlife-palveluun, jos toimitettu mansetti 8 ei 
sovi.
Kytke mansetti instrumenttiin työntämällä mansettiliitin 9 
mansetin liittimeen 4 niin syvälle kuin se menee.

aponorm® by microlife-yhtiöllä on tarjolla 3 eri mansettikokoa: S, 
M ja L. Valitse käsivartesi yläosan ympärysmittaa vastaava man-
settikoko (mitattuna sopivan tiukasti käsivarren yläosan keskeltä). 
M on sopiva koko useimmille ihmisille.

Käytä ainoastaan aponorm® by microlife-mansetteja!

Ota yhteys aponorm® by microlife-palveluun, jos toimitettu 
mansetti  ei sovi.

Jos kärsit sydämen rytmihäiriöistä, tällä instrumentilla tehdyt 
mittaukset tulee arvioida ainoastaan lääkärin kanssa käydyn 
keskustelun jälkeen.
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10. Tulos, johon kuuluvat systolinen AQ ja diastolinen AR veren-
paine sekä pulssi AS, näkyvät näytössä ja instrumentista 
kuuluu pitkä äänimerkki. Huomaa myös muut tässä kirja-
sessa esitetyt näyttöselitykset.

11. Kun mittaus on päättynyt, poista mansetti ja aseta se instru-
menttiin kuten on esitetty kuvassa II.

12. Kirjaa tulos mukana toimitettuun verenpainepassiin ja kytke 
instrumentti pois päältä. (Verenpainemittari kytkeytyy auto-
maattisesti pois päältä noin 1 minuutin kuluttua.)

Voit keskeyttää mittauksen milloin tahansa painamalla 
ON/OFF-painiketta (esim. jos olet rauhaton tai tunnet 
epämiellyttävää painetta).

3. Verenpaineen mittaus instrumentin avulla

Luotettavan mittauksen takaava tarkistuslista

1. Vältä fyysisiä aktiviteetteja, syömistä ja tupakointia välittö-
mästi ennen mittausta.

2. Istuudu vähintään 5 minuutiksi ennen mittausta - ja 
rentoudu.

3. Mittaa aina samasta käsivarresta (normaalisti vasemmasta).

4. Poista tiukka vaatetus käsivarrelta. Paidan hihoja ei tule 
kääriä ylös, jotta vältytään kiristämiseltä - hihat eivät haittaa 
mansetin käyttöä, jos ne asetetaan sileiksi.

5. Varmista aina, että mansetti on asetettu oikein tämän 
kirjasen alussa olevien kuvien osoittamalla tavalla.

Aseta mansetti ihonmyötäisesti, mutta älä liian tiukalle.
Varmista, että mansetti on 3 cm (1 tuuman) kyynärpääsi 
yläpuolella ja että putki on käsivarren sisäpuolella.
Tue käsivarttasi niin, että se on rentoutuneessa tilassa.
Varmista, että mansetti on samalla korkeudella sydämesi 
kanssa.

6. Aloita mittaus painamalla ON/OFF-painiketta 1 .

7. Mansetti täyttyy nyt automaattisesti ilmalla. Älä liiku äläkä 
jännitä käsivarsilihaksiasi, vaan rentoudu, kunnes mittaus-
tulos ilmestyy näyttöön. Hengitä normaalisti ja älä puhu.

8. Kun instrumentti saavuttaa oikean paineen, pumppaaminen 
loppuu ja paine laskee vähitellen. Jos vaadittua painetta ei 
saavutettu, instrumentti pumppaa automaattisesti hieman 
lisää ilmaa mansettiin.

9. Mittauksen aikana sydän-symboli AN vilkkuu näytössä ja 
aina kun instrumentti havaitsee sydämen lyönnin, se antaa 
äänimerkin.
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6. Tietomuisti

Mittauksen loppuvaiheessa instrumentti tallentaa automaattisesti 
jokaisen tuloksen, mukaan lukien päivämäärän ja kellonajan.

Tallennettujen arvojen katselu
Paina M-painiketta AT lyhyesti, kun instrumentti on sammutet-
tuna. Näytössä näkyy ensin «M» AP ja sitten arvo, esim. «M 17». 
Tämä tarkoittaa, että muistissa on 17 arvoa. Instrumentti kytkeytyy 
sitten viimeisen tallennetun arvon kohdalle.
Painamalla uudelleen M-painiketta saat näyttöön edellisen arvon. 
Painamalla M-painiketta toistuvasti voit vaihtaa yhden tallennetun 
arvon ja toisen tallennetun arvon välillä.

4.

Muisti täynnä
Kun muistiin on tallentunut 200 tulosta, näyttöön ilmestyy 
«Full M» jokaisen mittauksen jälkeen. Tästä hetkestä 
Muistiin mahtuu 30 tallennettua mittaustulosta. Tästä  
hetkestä lähtien jokainen uusi mitattu arvo tallentuu  
vanhimman arvon päälle.

9. Paristojen osoitin ja paristojen vaihtaminen

Lähes tyhjät paristot
Kun paristoista on käytetty noin ¾ , paristojen symboli AO alkaa 
vilkkua heti kun instrumentti kytketään päälle (näytössä näkyy osit-
tain ladattu paristo). Vaikka instrumentti mittaa edelleen luotetta-
vasti, sinun tulee vaihtaa paristot.

Tyhjät paristot – vaihtaminen
Kun paristot ovat tyhjät, paristo-symboli AO alkaa vilkkua heti kun 
instrumentti kytketään päälle (näytössä näkyy tyhjä paristo). 
Tällöin ei voida suorittaa uusia mittauksia, vaan paristot täytyy 
vaihtaa uusiin.

1. Avaa instrumentin takana oleva paristolokero 7 työntämällä 
paristolokeron kantta sisäänpäin kahden nuolen kohdalta ja 
vetämällä se sitten ulos.

2. Vaihda paristot – huolehdi napojen tulemisesta oikein päin 
paristolokeron symbolien osoittamalla tavalla.

3. Kun haluat asettaa päivämääärän ja kellonajan, seuraa ohjeita, 
jotka on kuvattu «osiossa 2.».

Kaikki arvot säilyvät muistissa, mutta päivämäärä ja kellon-
aika (ja mahdollisesti myös asetetut hälytysajat) täytyy 
asettaa uudelleen – tästä syystä vuosiluku vilkkuu auto-
maattisesti, kun paristot on vaihdettu.

Mitkä paristot ja mikä menettely?
Käytä 4 uutta, pitkäikäistä 1,5 V:n AA -tyypin paristoa.

Älä käytä paristoja niiden viimeisen suositellun käyttö-
päivän jälkeen.
Jos instrumenttia ei aiota käyttää pitkään aikaan, tulee 
paristo poistaa siitä.

6.

Tyhjennä kaikki arvot
Jos olet varma siitä, että haluat poistaa pysyvästi kaikki tallen-
netut arvot, pidä M-painiketta painettuna (instrumentin täytyy olla 
sammutettu ennen sitä), kunnes näyttöön ilmestyy «CL» ja vapauta 
sitten painike. Kun haluat tyhjentää muistin pysyvästi, paina 
M-painiketta silloin kun «CL» vilkkuu. Yksittäisiä arvoja ei voi 
poistaa.

7. Sisään työnnettävän kortin vaihtaminen

Voit vaihtaa sisään työnnettävän kortin 3 vetämällä sen ulos 
sivulle päin kuten on esitetty kuvassa IV ja vaihtamalla irtopa-
perin.

Saattaa olla hyödyllistä antaa lääkärin kirjoittaa korttiin lääkean-
nostelun tiedot tai hätäpalvelun puhelinnumeron. Instrumentin 
mukana toimitetaan ylimääräisiä kortteja tätä tarkoitusta varten.

5.
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Ladattavien paristojen käyttäminen
Voit käyttää instrumenttia myös käyttämällä ladattavia paristoja.

10. Verkkoadapterin käyttäminen

Voit käyttää instrumenttia käyttämällä Microlife -verkkoadapteria 
(DC 6V, 600mA).

Kun verkkoadapteri on kytkettynä, laite ei kuluta paristojen virtaa.

Käytä ainoastaan «NiMH»-tyyppisiä ladattavia paristoja!

Paristot täytyy poistaa ja ladata uudelleen, jos näyttöön 
ilmestyy paristo-symboli (tyhjä paristo)! Niitä ei saa jättää 
instrumentin sisälle, koska ne voivat vaurioitua (täydellinen 
latauksen purkautuminen instrumentin vähäisen käytön 
takia, myös sammutetussa tilassa).
Poista aina ladattavat paristot, jos et aio käyttää instru-
menttia viikkoon tai sitä pidempään aikaan!
Paristoja EI voi ladata niiden ollessa verenpainemittarissa! 
Lataa paristot erillisessä latauslaitteessa ja noudata niiden 
latausta, huoltuoa ja kestoa koskevia ohjeita!

Käytä ainoastaan Microlife -verkkoadapteria, jota on saata-
vana alkuperäislaitteena ja joka sopii käyttämääsi verkko-
virran jännitteeseen, esim. «Microlife 230 V:n adapteria».
Varmista, että verkkoadapteri ja johto eivät ole vaurioitu-
neet.

1. Kytke adapterin johto verenpainemittarissa olevaan virtaliitti-
meen 5 .

2. Kytke adapterin pistoke seinässä olevaan pistorasiaan.

Voit käyttää instrumenttia käyttämällä aponorm® by microlife-
verkkoadapteria (DC 6V, 600mA). 

Kun verkkoadapteri on kytkettynä, laite ei kuluta paristojen virtaa.

Varmista, että verkkoadapteri ja johto eivät ole vaurioitu-
neet.

1. Kytke adapterin johto verenpainemittarissa olevaan virtaliitti-
meen 5 .

2. Kytke adapterin pistoke seinässä olevaan pistorasiaan.

Käytä ainoastaan aponorm® by microlife-verkkoadapteria,  
jota on saatavana alkuperäislaitteena ja joka sopii käyttä-
määsi verkkovirran jännitteeseen, esim. «aponorm® by  
microlife 230 V:n adapteria».

7.

11. Virheilmoitukset

Jos mittauksen aikana ilmenee jokin vika, mittaus keskeytyy ja 
näyttöön ilmestyy virheviesti, esim. «ERR 3» .

* Neuvottele lääkärisi kanssa, jos tämä tai jokin muu ongelma 
esiintyy toistuvasti.

Virhe Kuvaus Mahdollinen syy ja ratkaisu
«ERR 1» Liian heikko 

signaali
Mansetin pulssisignaalit ovat liian heik-
koja. Aseta mansetti uudelleen paikoil-
leen ja toista mittaus.*

«ERR 2» Virhesignaali Mansetti havaitsi mittauksen aikana 
virhesignaaleja, jotka aiheutuivat esim. 
liikkumisesta tai lihasjännityksestä. 
Toista mittaus ja pidä käsivartesi hiljaa 
paikoillaan.

«ERR 3» Mansetissa 
ei ole 
painetta

Mansettiin ei saada riittävää painetta. 
Siihen on saattanut syntyä vuoto. 
Tarkista, että mansetti on oikein kytketty 
ja ettei se ole liian löysällä. Vaihda 
paristot uusiin, jos tarpeen. Toista 
mittaus.

«ERR 5» Poikkeava 
tulos

Mittaussignaalit ovat epätarkkoja ja 
instrumentti ei voi sen takia näyttää 
tulosta. Lue luotettavien mittausten 
takaava tarkistuslista ja toista mittaus.*

«ERR 6» MAM-tila Liian monta virhettä esiintyi MAM-
tilassa tehdyn mittauksen aikana,joten 
lopullisen tuloksen määrittäminen on 
mahdotonta. Lue luotettavien mitta-
usten takaava tarkistuslista ja toista 
mittaus.*

«HI» Liian korkea 
pulssi tai 
mansetin 
paine

Mansetissa oleva paine on liian korkea 
(yli 300 mmHg) TAI pulssi on liian korkea 
(yli 200 lyöntiä minuutissa). Rentoudu 
5 minuutin ajan ja toista mittaus.*

«LO» Liian matala 
pulssi

Pulssi on liian matala (vähemmän kuin 
40 lyöntiä minuutissa). Toista mittaus.*

Jos tulokset ovat mielestäsi poikkeuksellisia, lue huolelli-
sesti «osiossa 1.» olevat tiedot.

* Neuvottele lääkärisi kanssa, jos tämä tai jokin muu ongelma 
esiintyy toistuvasti.

«HI» Liian korkea 
pulssi tai 
mansetin 
paine

Mansetissa oleva paine on liian korkea 
(yli 300 mmHg) TAI pulssi on liian korkea 
(yli 200 lyöntiä minuutissa). Rentoudu 
5 minuutin ajan ja toista mittaus.*

«LO» Liian matala 
pulssi

Pulssi on liian matala (vähemmän kuin 
40 lyöntiä minuutissa). Toista mittaus.*

Jos tulokset ovat mielestäsi poikkeuksellisia, lue huolelli-
sesti «osiossa 1.» olevat tiedot.

8.
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12. Turvallisuus, huolto, tarkkuustesti ja hävittäminen

Turvallisuus ja suojaaminen

Instrumentin huolto
Puhdista instrumentti ainoastaan pehmeällä, kuivalla kankaalla.

Instrumenttia saadaan käyttää ainoastaan tässä kirjasessa 
mainittuihin tarkoituksiin. Valmistajaa ei voida pitää 
vastuullisena väärän käytön aiheuttamista vahingoista.
Instrumentissa on herkkiä komponentteja ja sitä täytyy käsi-
tellä varoen. Noudata säilytys- ja käyttöolosuhteita 
koskevia neuvoja, jotka on mainittu «Tekninen erittely» -
kappaleessa!
Suojaa mittari seuraavilta tekijöiltä:

vesi ja kosteus
äärimmäiset lämpötilat
iskut ja putoamiset
likaantuminen ja pöly
suora auringonvalo
kuumuus ja kylmyys

Mansetit ovat herkkiä ja niitä täytyy käsitellä varoen.
Pumppaa mansetti ainoastaan silloin kun se on asetettu 
paikoilleen.
Älä käytä instrumenttia sähkömagneettisten kenttien 
lähellä kuten esim. matkapuhelimen tai radiolaitteiden 
lähettyvillä.
Älä käytä instrumenttia, jos uskot sen olevan vaurioitunut 
tai jos huomaat jotakin epätavallista.
Älä milloinkaan avaa instrumenttia.
Jos instrumenttia ei aiota käyttää pitkään aikaan, tulee 
paristo poistaa siitä.
Lue muutkin turvallisuusohjeet tämän kirjasen yksittäisistä 
osioista.

Huolehdi siitä, että lapset eivät käytä instrumenttia ilman 
valvontaa; jotkut osat ovat tarpeeksi pieniä nieltäviksi.

Mansetin puhdistaminen
Voit pestä mansetin päällisen konepesussa 30°C:n lämpötilassa 
(älä silitä!).

Tarkkuustesti
Suosittelemme instrumentin tarkkuuden testaamista joka 2. vuosi 
tai mekaanisen iskun jälkeen (jos instrumentti on esim. päässyt 
putoamaan). Järjestä testiaika ottamalla yhteyttä Microlife-palve-
luun (katso johdanto).

Hävittäminen

13. Takuu

Instrumentilla on 3 vuoden takuu ostopäivästä lukien. Takuu on 
voimassa ainoastaan silloin, kun korvausvaatimuksen yhteydessä 
esitetään kauppiaan täyttämä takuukortti (katso takakantta), joka 
vahvistaa ostopäivämäärän tai viimeisen voimassaolopäivä-
määrän.

Ota yhteys Microlife-palveluun (katso johdantoa).

VAROITUS: Älä missään tapauksessa pese mansetin 
sisällä olevaa pussia! Poista pussi päällisestä aina ennen 
pesua ja aseta se pesun jälkeen varovasti takaisin paikoil-
leen.

Paristot ja elektroniset instrumentit täytyy hävittää paikal-
listen, voimassa olevien määräysten mukaisesti eikä kotita-
lousjätteiden mukana.

Takuu kattaa sekä instrumentin että mansetin. Takuu ei kata 
paristoja.
Instrumentin avaaminen tai muuttaminen mitätöi takuun.
Takuu ei korvaa vaurioita, jotka aiheutuvat väärästä käsitte-
lystä, lataamattomista paristoista, onnettomuuksista tai käyttö-
ohjeiden noudattamatta jättämisestä.

putoamaan). Järjestä testiaika ottamalla yhteyttä aponorm® by 
microlife-palveluun (katso johdanto).

Ota yhteys aponorm® by microlife-palveluun (katso johdantoa).

5
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14. Tekninen erittely

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Käyttölämpötila: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Säilytyslämpötila: -20 - +50 °C / -4 - +122 °F

15 - 90 % suhteellinen maksimaalinen 
kosteus

Paino: 735 g (paristot mukaan lukien)
Mitat: 160 x 140 x 98 mm
Mittaustapa: oskillometrinen, vastaa Korotkoff-

menetelmää: vaihe I systolinen, vaihe 
V diastolinen

Mitta-alue: 30 - 280 mmHg – verenpaine

40 - 200 lyöntiä minuutissa – pulssi
Mansettipaineen näyt-
töalue: 0 - 299 mmHg
Resoluutio: 1 mmHg
Staattinen tarkkuus: paine vaihteluvälillä ± 3 mmHg
Pulssin tarkkuus: ±5 % lukemasta
Virtalähde: 4 x 1,5 V:n paristot, tyyppi AA

Verkkoadapteri DC 6 V, 600 mA 
(valinnainen)

Viittaukset normeihin: EU-direktiivit 93/42/EEC

NIBP-vaatimukset: EN 1060-1 /-3 /-4, 
ANSI / AAMI SP10

11.

120
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Ekran

1 AÇ/KAPA Dü mesi
2 Ekran
3 Yuval  Kart
4 Man et Soketi
5 Elektrik Adaptörü Soketi
6 Man et Bölmesi
7 Pil Bölmesi
8 Man et
9 Man et Ba lay c s
AT M-Dü me (Bellek)
AK MAM Anahtar
AL Zaman Dü mesi

AM Kalp At  Düzensizli i Göstergesi
AN Nab z Say s
AO Pil Göstergesi
AP Kaydedilen De er
AQ Büyük Tansiyon De eri
AR Küçük Tansiyon De eri

Sayın Müşterimiz,
Yeni aponorm® by microlife tansiyon ölçüm aygıtınız, 
ölçümlerin üst koldan yapılması için güvenilir bir tıbbi aygıttır. 
Kullanımı basit ve ölçüm sonuçları doğru olan bu aygıt, 
evinizde tansiyonunuzun ölçülmesi açısından idealdir. Aygıt, 
hekimlerle işbirliği içerisinde geliştirilmiştir ve yapılan bilimsel 
testlerin sonucunda ölçüm doğruluğunun oldukça yüksek 
olduğu kanıtlanmıştır.
Tüm işlevleri ve güvenlik bilgisini anlayabilmeniz için, lütfen, 
bu talimatları dikkatle okuyun. Dileğimiz, aponorm® by 
microlife ürününüzden memnun kalmanızdır. Sorularınız, 
sorunlarınız ve yedek parça siparişleriniz için, lütfen, apo-
norm® by microlife-Müşteri Servisi ile görüşün. Ülkenizdeki 
aponorm® by microlife bayisinin adresini satıcınızdan ya da 
eczanenizden öğrenebilirsiniz. İkinci bir yol olarak, ürünleri-
miz hakkında geniş bilgi edinebileceğiniz www.aponorm.de 
Internet adresini de ziyaret edebilirsiniz.
Sağlıkla kalın – aponorm® by microlife!

Ekran
AL Zaman Dü mesi

AM Kalp At  Düzensizli i Göstergesi
AN Nab z Say s
AO Pil Göstergesi
AP Kaydedilen De er
AQ Büyük Tansiyon De eri
AR Küçük Tansiyon De eri
AS Nab z

AM

AN

AO

AP

AQ

AR

AS

Nab z Say s
Pil Göstergesi
Kaydedilen De er
Büyük Tansiyon De eri
Küçük Tansiyon De eri
Nab z
Tarih/Saat
Alarm Zaman
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çindekiler
1. Tansiyon Ölçümü ve Kendi Kendine Ölçüm Hakk nda 

Önemli Gerçekler
Tansiyonumu nas l de erlendirebilirim?

2. Ayg t n lk Kez Kullan m
Tak lan pillerin etkinle tirilmesi
Tarih ve saatin ayarlanmas
Do ru man etin seçilmesi
Ölçüm modunun seçilmesi: standart ya da MAM modu
MAMModu

3. Ayg t  kullanarak Tansiyonun Ölçülmesi
4. Erken alg lama durumunda Kalp At  Düzensizli i

Göstergesinin Görünümü
5. Ekrandaki Trafik I  Göstergesi
6. Veri Belle i

Kaydedilen de erlerin görüntülenmesi
Bellek dolu
Tüm de erlerin silinmesi

7. Yuval  Kart n De i tirilmesi
8. Alarm levinin Ayarlanmas
9. Pil Göstergesi ve Pil de i imi

Piller neredeyse bitmi
Piller bitmi  – pillerin de i tirilmesi
Hangi piller ve hangi yordam?

arj edilebilir pillerin kullan lmas
10. Elektrik Adaptörünün Kullan lmas
11. Hata letileri
12. Güvenlik, Bak m, Do ruluk Testi ve Elden Ç karma

Güvenlik ve koruma
Ayg t n bak m
Man etin temizlenmesi
Do ruluk testi
Elden ç karma

13. Garanti Kapsam
14. Teknik Özellikler

Garanti Belgesi (bkz Arka Kapak)

1. Tansiyon Ölçümü ve Kendi Kendine Ölçüm 
Hakk nda Önemli Gerçekler

Tansiyon ile, kalp taraf ndan pompalanan ve atardamarlardan 
akan kan n bas nc  ifade edilmektedir. Her zaman iki de er olan 
büyük tansiyon (üst) de eri ve küçük tansiyon (alt) de erinin 
ölçümleri yap l r.
Ayg t, ayn  zamanda, nab z say s n  da gösterir (kalbin bir 
dakikada at  say s ).
Sürekli yüksek tansiyon de erleri, sa l n za zarar 
verebilir ve doktorunuz taraf ndan tedavi edilmesi gerekir!
Ölçüm de erlerini her zaman doktorunuza bildirin ve ola and
bir ey fark etti inizde ya da emin olmad n z bir durum söz 
konusu oldu unda doktorunuza söyleyin. Kesinlikle tek bir 
tansiyon ölçüm sonucuna güvenmeyin.
Ölçüm sonuçlar n z  ürünle birlikte verilen tansiyon günlü üne 
girin. Böylece, doktorunuz sonuçlar  h zl  biçimde gözden 
geçirebilir.
Normalin üzerindeki yüksek tansiyon de erlerinden
kaynaklanan birçok durum söz konusudur. Doktorunuz, bunlar
ayr nt lar yla aç klayacak ve gerekli görüldükçe tedavi 
edilmelerini önerecektir. laç tedavisinin yan  s ra gev eme
teknikleri, kilo verme ve egzersiz ile de tansiyonunuzu 
dü ürebilirsiniz.
Hiçbir ko ulda, doktorunuzun belirlemi  oldu u ilaç 
dozunu de i tirmemeniz gerekir!
Bedensel efor ve kondisyona ba l  olarak, tansiyonda günden 
güne geni  dalgalanmalar ya anabilir. Bu nedenle, 
ölçümlerinizi her zaman sakin bir ortamda ve kendinizi 
rahat hissetti inizde yapmal s n z! Biri sabah di eri ak am
olmak üzere günde en az iki kez ölçüm yap n.
K sa aral klarla yap lan iki ölçüm sonras nda, oldukça farkl
sonuçlar al nmas  son derece normaldir.
Doktorunuz ya da eczac n z taraf ndan ve evde yap lan
ölçümler aras ndaki sapmalar, söz konusu durumlar tamamen 
farkl  oldu u için, oldukça normaldir.
Birkaç ölçümyap lmas , tek bir ölçüme nazaran çok daha net 
bir foto raf ortaya koyar.
ki ölçüm aras nda en az 15 saniyelik k sa bir ara verin.
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Tansiyonumu nas l de erlendirebilirim?

De erlendirmeyi belirleyen, daha yüksek olan de erdir. Örne in: 
150/85 ya da 120/98 mmHg aras ndaki bir de er, «tansiyon 
oldukça yüksek» eklinde de erlendirilir.
Ayg t n önündeki yuval  kart 3, Tablo'daki 1-6 de er aral n  
gösterir.

2. Ayg t n lk Kez Kullan m

Tak lan pillerin etkinle tirilmesi
Koruyucu eridi pil bölmesinden 7 ç kar n.
Tarih ve saatin ayarlanmas

Do ru man etin seçilmesi
Microlife, 3 farkl  man et boyutu sunar: S, M ve L. Üst kolunuzun 
çevresine uygun man et boyutunu seçin (üst kolunuzun ortas n  
en uygun ekilde kavrayarak ölçülür). M boyutu, birçok insan için 
do ru boyuttur.

Ölçüm modunun seçilmesi: standart ya da MAM modu
Bu ayg t, gerek standart (standart tek ölçüm) gerekse MAM 
modunu (otomatik üçlü ölçüm) seçmenizi sa lar. Standart modu 
seçmek için, ayg t taraf ndaki MAM anahtar n  AK a a  do ru 
konum «1» e getirin ve MAM modunu seçmek için ise, ayn  
anahtar  yukar  do ru konum «3» e getirin.

Gebe iseniz, bu durum gebeli iniz süresince esasl  
de i ikliklere yol açabilece inden, tansiyonunuzu oldukça 
yak ndan izlemeniz gerekmektedir!
Düzensiz kalp at  sorununuz varsa (aritmi, bkz «Bölüm 4.»), 
bu ayg tla yap lan ölçümler, sadece doktorunuza dan larak 
de erlendirilmelidir.
Nab z göstergesi, kalp pillerinin frekans n n kontrolü için 
uygun de ildir!

Dünya Sa l k Örgütü'nün (WHO) 2003 y l  verilerine uygun olarak, 
yeti kinlerde tansiyon de erlerinin s n fland r lmas  için tablo. 
Veriler, mmHg cinsindendir.

Düzey
Büyük 
Tansiyon

Küçük 
Tansiyon Öneri

tansiyon çok 
dü ük

100 60 Doktorunuza 
dan n z

1. tansiyon en iyi 
aral kta

100 - 120 60 - 80 Kendiniz kontrol 
ediniz

2. tansiyon normal 120 - 130 80 - 85 Kendiniz kontrol 
ediniz

3. tansiyon biraz 
yüksek

130 - 140 85 - 90 Doktorunuza 
dan n z

4. tansiyon çok 
yüksek

140 - 160 90 - 100 T bbi kontrolden 
geçin

5. tansiyon 
oldukça yüksek

160 - 180 100 - 110 T bbi kontrolden 
geçin

6. tansiyon tehlikeli 
biçimde yüksek

180 110 Acilen t bbi 
kontrolden geçin!

1. Yeni piller tak l nca, y l say s  ekranda yan p söner. M-
dü mesine AT basarak y l  ayarlayabilirsiniz. Ay  teyit edip 
ayarlamak için, zaman dü mesine AL bas n.

2. M-dü mesini kullanarak imdi ay  ayarlayabilirsiniz. Günü teyit 
etmek ve ayarlamak için, zaman dü mesine bas n.

3. Günü, saati ve dakikay  ayarlamak için, lütfen, yukar daki 
talimatlar  uygulay n.

4. Dakikay  ayarlay p zaman dü mesine bast ktan sonra, tarih ve 
saat ayarlan r ve zaman görüntülenir.

5. Tarih ve saati de i tirmek isterseniz, zaman dü mesine bas n 
ve y l say s  yan p sönünceye kadar 3 saniye bas l  tutun. imdi 
yeni de erleri yukar da aç kland  ekilde girebilirsiniz.

Man et boyutu üst kolunuzun çevresi için
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inç)
M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inç)
L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inç)

Sadece Microlife man etlerini kullan n!
Ürünle birlikte verilen man et 8 uymazsa, Microlife Servisi ile 
görü ün.
Man et ba lay c s n  9 olabildi ince man et soketine 4 
yerle tirerek, man eti ayg ta ba lay n.

aponorm® by microlife, 3 farklı manşet boyutu sunar: S, M  
ve L. Üst kolunuzun çevresine uygun manşet boyutunu seçin  
(üst kolunuzun ortasını en uygun şekilde kavrayarak ölçülür).  
M-L boyutu, birçok insan için doğru boyuttur.

Sadece aponorm® by microlife manşetlerini kullanın!

Ürünle birlikte verilen manşet  uymazsa, aponorm® by  
microlife Servisi ile görüşün.

Düzensiz kalp atışı sorununuz varsa, bu aygıtla 
yapılan ölçümler, sadece doktorunuza danışılarak
değerlendirilmelidir.

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)

L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 Zoll)

M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 Zoll)22 - 42 cm (8.75 - 16.5 inç)M-L
17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inç)
22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inç)
32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inç)

Sadece Microlife man etlerini kullan n!
Ürünle birlikte verilen man et 8 uymazsa, Microlife Servisi ile 
görü ün.
Man et ba lay c s n  9 olabildi ince man et soketine 4 
yerle tirerek, man eti ayg ta ba lay n.

Sadece aponorm® by microlife manşetlerini kullanın!

Ürünle birlikte verilen manşet  uymazsa, aponorm® by  
microlife Servisi ile görüşün.
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10. Büyük tansiyon AQ ile küçük tansiyonu AR ve nabz  AS içeren 
sonuç, görüntülenir ve «bip» sesi kesilir. Bro ürdeki di er 
görüntülerle ilgili aç klamalar  da dikkate al n z.

11. Ölçüm tamamlan nca, man eti ç kar n ve ekil II'de 
gösterildi i gibi ayg ta yerle tirin.

12. Sonucu, ürünle birlikte verilen tansiyon günlü üne girin ve 
ayg t  kapat n. (Yakla k 1 dakika sonra monitör otomatik 
olarak kapan r).

AÇ/KAPA dü mesine basarak, ayg t  istedi iniz zaman 
kapatabilirsiniz (örne in, kendinizi rahat hissetmiyorsan z 
ya da naho  bir bas nç alg lanmas  halinde).

3. Ayg t  kullanarak Tansiyonun Ölçülmesi

Güvenilir bir ölçüm yap lmas  için kontrol listesi
1. Ölçümden hemen önce, hareket etmekten kaç n n; herhangi 

bir ey yemeyin ve sigara içmeyin.
2. Ölçümden önce en az 5 dakika oturun ve gev eyin.
3. Her zaman ayn  koldan ölçüm yap n (normalde sol kol).
4. Üst kolunuzu s k ca kavrayan giysileri ç kar n. Bas nç 

olu turmamas  için, gömlek kollar n  k v rmay n - düz 
b rak ld klar nda man etin i levini engellemezler.

5. Bro ürün ba ndaki resimlerde gösterildi i ekilde, her 
zaman man etin do ru yerle tirildi inden emin olun.

Man et, üst kolunuzu yeterince kavras n; ancak, çok s k  
olmas n.
Borusunu kolunuzun iç k sm na getirerek, man eti 
dirse inizin 3 cm (1 inç) yukar s na yerle tirdi inizden 
emin olun.
Rahatça ölçüm yap lmas  için, kolunuzu destekleyin.
Man etin kalbinizle ayn  yükseklikte olmas n  sa lay n.

6. Ölçüm i lemini ba latmak için, AÇ/KAPA dü mesine 1 
bas n.

7. Man et, imdi otomatik olarak pompalayacakt r. Gev eyin; 
ölçüm sonucu görüntüleninceye kadar hareket etmeyin ve 
kol adalelerinizi kasmay n. Normal biçimde soluk al p verin 
ve konu may n.

8. Do ru bas nca ula ld nda, pompalama i lemi durur ve 
bas nç dereceli olarak dü er. stenilen bas nca 
ula lamam sa, ayg t man ete otomatik olarak biraz daha 
hava pompalar.

9. Ölçüm s ras nda, ekranda kalp simgesi AN yan p söner ve 
kalp at  her alg land nda bir «bip» sesi duyulur.
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6. Veri Belle i
Ölçüm tamamlan nca, ayg t, tarih ve saat ile birlikte her bir sonucu 
otomatik olarak kaydeder.
Kaydedilen de erlerin görüntülenmesi
Ayg t kapan nca M-dü mesine AT k saca bas n. Ekranda, önce 
«M» AP simgesi ve ard ndan da bir de er görüntülenir, örne in 
«M 17». Bu da, bellekte 17 de er bulundu u anlam na gelir. Ayg t, 
son kaydedilen sonuca geçer.
M-dü mesine tekrar bas ld nda, bir önceki de er görüntülenir. 
M-dü mesine üst üste basarak, bir kay tl  de erden di erine 
geçebilirsiniz.

4.

Tüm de erlerin silinmesi
Tüm kay tl  de erleri tamamen silmek istedi inizden eminseniz, 
«CL» simgesi görüntüleninceye kadar M-dü mesini bas l  tutun 
(önce ayg t n kapat lmas  gerekmektedir) ve dü meyi serbest 
b rak n. Belle i tamamen temizlemek için, «CL» simgesi yan p 
sönerken M-dü mesine bas n. Münferit de erler, silinemez.

Bellek dolu
Belle e 200 sonuç kaydedildi inde, ölçüm yap ld ktan sonra 
ekranda «Full M» (bellek dolu) ibaresi görüntülenir. Bu 
andan itibaren yeni ölçülen bir de er en eski de erin

Belleğe 30 sonuç kaydedildiğinde, bellek dolar. Bu andan 
itibaren, yeni ölçülen bir değer en eski değerin üzerine  
yazılarak kaydedilir.

9. Pil Göstergesi ve Pil de i imi

Piller neredeyse bitmi
Piller, yakla k olarak ¾ oran nda kullan ld nda, ayg t aç l r 
aç lmaz kullan lm  pil simgesi AO yan p söner (k smen dolu bir pil 
görüntülenir). Her ne kadar ayg t, güvenilir ölçüm yapmaya devam 
etse de pilleri de i tirmeniz gerekir.
Piller bitmi  – pillerin de i tirilmesi
Piller bitti inde, ayg t aç l r aç lmaz pil simgesi AO yan p söner 
(bitmi  bir pil görüntülenir). Piller bittti inde, art k ölçüm 
yapamazs n z ve pilleri de i tirmeniz gerekir.

Hangi piller ve hangi yordam?

1. Ayg t n arkas ndaki pil bölmesini 7 iki ok yönünde ileriye do ru 
iterek aç n ve pil bölmesi kapa n  çekerek ç kar n.

2. Pilleri de i tirin – bölmedeki simgelerle gösterildi i ekilde 
kutuplar n do ru konumda olup olmad na dikkat edin.

3. Tarih ve saati ayarlamak için, «Bölüm 2.» de aç klanan yordam  
uygulay n.

Tarih ve saatin (ve muhtemelen ayarlanan alarm 
zamanlar n n da) s f rlanmas  gerekmesine kar n, bellek 
tüm de erleri korur – bu nedenle, piller de i tirildikten 
sonra, y l say s  otomatik olarak yan p söner.

Lütfen, 4 adet yeni ve uzun ömürlü 1.5V, AA pili kullan n.
Kullan m süresi geçen pilleri kullanmay n.
Ayg t uzun bir süre kullan lmayacaksa, pilleri ç kar n.

6.

7. Yuval  Kart n De i tirilmesi
ekil IV de gösterildi i gibi kenara çekip ka t etiketi ç kararak, 

yuval  kart  3 de i tirebilirsiniz.
Doktorunuzun ilaç tedavi dozunu ya da acil durum telefonunu 
kart n üzerine not etmesi yararl  olabilir. Bu amaçla, ürünle birlikte 
ekstra kartlar verilmektedir.

5.
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11. Hata letileri
Ölçüm s ras nda hata meydana gelirse, ölçüm i lemi durdurulur ve 
bir hata iletisi, örne in «ERR 3», görüntülenir.

* Bu ya da ba ka bir sorun üst üste ya an yorsa, lütfen, 
doktorunuzla görü ün.

Hata Aç klama Olas  nedeni ve çözümü
«ERR 1» Sinyal çok 

zay f
Man etteki nab z sinyalleri çok zay f. 
Man eti yeniden tak n ve ölçümü 
tekrarlay n.*

«ERR 2» Hata sinyali Ölçüm s ras nda, man et, hareket 
etmekten ya da adale kas lmas ndan 
kaynaklanan hata sinyalleri alg lad . 
Kolunuzu k m ldatmadan ölçümü 
tekrarlay n.

«ERR 3» Man ette 
bas nç yok

Man ette uygun bas nç olu turulam yor. 
Kaçak meydana gelmi  olabilir. 
Man etin do ru tak l p tak lmad n  ve 
çok gev ek olup olmad n  konrol edin. 
Gerekirse, pilleri de i tirin. Ölçümü 
tekrarlay n.

«ERR 5» Anormal 
sonuç

Ölçüm sinyalleri do ru de il ve bu 
nedenle sonuç görüntülenemiyor. 
Güvenilir ölçüm yap labilmesi için, 
kontrol listesini okuyun ve ölçümü 
tekrarlay n.*

«ERR 6» MAM Modu MAM modunda ölçüm yap l rken, nihai 
sonucun al nmas n  imkans z k lan 
birçok hata olu tu. Güvenilir ölçüm 
yap labilmesi için, kontrol listesini 
okuyun ve ölçümü tekrarlay n.*

«HI» Nab z ya da 
man et 
bas nc  çok 
yüksek

Man etteki bas nç çok yüksek 
(300 mmHg'nin üzerinde) YA DA nab z 
çok yüksek (dakikada 200 at tan fazla). 
5 dakika gev eyin ve ölçümü 
tekrarlay n.*

«LO» Nab z çok 
dü ük

Nab z çok dü ük (dakikada 40 at tan 
daha dü ük). Ölçümü tekrarlay n.*

Sonuçlar n anormal oldu unu dü ünüyorsan z, lütfen, «Bölüm
1.» deki bilgileri dikkatli biçimde okuyun.

* Bu ya da ba ka bir sorun üst üste ya an yorsa, lütfen, 
doktorunuzla görü ün.

«HI» Nab z ya da 
man et 
bas nc  çok 
yüksek

Man etteki bas nç çok yüksek 
(300 mmHg'nin üzerinde) YA DA nab z 
çok yüksek (dakikada 200 at tan fazla). 
5 dakika gev eyin ve ölçümü 
tekrarlay n.*

«LO» Nab z çok 
dü ük

Nab z çok dü ük (dakikada 40 at tan 
daha dü ük). Ölçümü tekrarlay n.*

Sonuçlar n anormal oldu unu dü ünüyorsan z, lütfen, «Bölüm 
1.» deki bilgileri dikkatli biçimde okuyun.

8.arj edilebilir pillerin kullan lmas
Ayg t  arj edilebilir pilleri kullanarak da çal t rabilirsiniz.

Lütfen, sadece «NiMH» türünde yeniden kullan labilir pilleri 
kullan n!
Pil simgesi (bitmi  pil) görüntülendi inde, pillerin ç kar l p 
arj edilmesi gerekmektedir! Zarar görebileceklerinden, 

pillerin ayg t n içerisinde b rak lmamas  gerekmektedir 
(kapal  olsa bile ayg t n dü ük kullan m n n bir sonucu 
olarak tamamen bo al rlar).
Bir hafta ya da daha uzun bir süre kullanmay  
dü ünmüyorsan z, her zaman arj edilebilir pilleri ç kar n!
Piller, tansiyon ölçüm aletinde arj ED LEMEZ! Bu pilleri 
harici bir arj ayg t nda arj edin; bununla birlikte, arj, 
bak m ve dayan kl l k konusundaki bilgileri dikkate al n!

10. Elektrik Adaptörünün Kullan lmas
Bu ayg t  Microlife elektrik adaptörü kullanarak da çal t rabilirsiniz 
(DC 6V, 600mA).

Elektrik adaptörü ba land nda, art k pil enerjisi kullan lmaz.

Elektrik geriliminiz için mevcut olan uygun orijinal aksesuar 
olarak sadece Microlife elektrik adaptörü kullan n, örne in: 
«Microlife 230V adaptör».
Elektrik adaptörünün ya da kablonun zarar görmedi inden 
emin olun.

1. Adaptör kablosunu, tansiyon ölçüm aletinin elektrik adaptör 
soketine 5 tak n.

2. Adaptör fi ini duvar prizine tak n.

Bu aygıtı aponorm® by microlife elektrik adaptörü kullanarak  
da çalıştırabilirsiniz (DC 6V, 600mA).

Elektrik geriliminiz için mevcut olan uygun orijinal aksesuar
olarak sadece aponorm® by microlife elektrik adaptörü  
kullanın, örneğin: «aponorm® by microlife 230V adaptör».

7.
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12. Güvenlik, Bak m, Do ruluk Testi ve Elden Ç karma

Güvenlik ve koruma

Ayg t n bak m
Ayg t  sadece yumu ak ve kuru bir bezle temizleyin.
Man etin temizlenmesi
Man et k l f n  makinede 30°C'de y kayabilirsiniz (ütülemeyin!).

Bu ürün, sadece bu bro ürde aç klanan amaçlar çerçevesinde 
kullan labilir. malatç , yanl  uygulamadan kaynaklanan zarar 
ziyan için sorumlu tutulamaz.
Ayg t, hassas parçalara sahiptir ve dikkatli biçimde 
kullan lmal d r. «Teknik Özellikler» bölümünde aç klanan 
saklama ve çal t rma ko ullar n  göz önünde bulundurun!
A a daki durumlara maruz kalmas na engel olun:

su ve nem
a r  s cakl klar
darbe ve dü ürülme
kir ve toz
do rudan güne  
s  ve so uk

Man etler, hassast r ve dikkatli biçimde kullan lmal d r.
Man eti sadece tak ld ktan sonra pompalay n.
Ayg t  cep telefonlar  ya da radyo donan mlar  gibi güçlü 
elektromanyetik alanlara yak n yerlerde kullanmay n.
Hasar gördü ünü dü ünüyorsan z ya da herhangi bir anormal 
durum sezdiyseniz, ayg t  kullanmay n.
Ayg t  kesinlikle açmay n.
Ayg t n uzun bir süre kullan lmamas  durumunda, pillerin 
ç kar lmas  gerekir.
Bro ürün ilgili bölümlerindeki di er güvenlik talimatlar n  da 
okuyun.

Çocuklar n denetimsiz bir ekilde ürünü kullanmalar na izin 
vermeyin; baz  parçalar, yutulabilecek kadar küçüktür.

UYARI:Bununla birlikte, hiçbir ko ulda iç keseyi y kamay n! 
Y kamadan önce her zaman hassas keseyi koldan ç kar n 
ve daha sonra dikkatli biçimde tekrar yerle tirin.

Do ruluk testi
Her 2 y lda bir ya da mekanik darbeye maruz kalmas  (örne in, 
dü ürülmesi) durumunda, ürünün do ru çal p çal mad n n 
test edilmesini öneririz. Test i lemini ayarlamak için, lütfen, 
Microlife-Servisi ile görü ün (bkz ön söz).
Elden ç karma

13. Garanti Kapsam
Bu ayg t, sat n al nd  tarihten itibaren 3 y l garanti kapsam ndad r. 
Garanti, sadece sat c n z (arkaya bak n z) taraf ndan doldurulan ve 
sat n alma ya da fatura tarihini teyit eden garanti belgesinin 
mevcudiyeti ile geçerlilik kazan r.

Lütfen, Microlife-Servisi ile görü ün (bkz ön söz).

Piller ve elektronik ürünler, çöpe at lmamal ; ancak, 
yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak elden 
ç kar lmal d r.

Hem ayg t hem de man et garanti kapsam ndad r. Piller, 
garanti kapsam nda de ildir.
Ayg t n aç lmas  ya da üzerinde de i iklik yap lmas , garantiyi 
geçersiz k lar.
Garanti, yanl  kullan mdan, pillerin bo almas ndan, kazalar ve 
çal t rma talimatlar na uygun davran lmamaktan kaynaklanan 
zarar ziyan  kapsamaz.

aponorm® by microlife-Servisi ile görüşün (bkz ön söz).

5

9.

10.
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14. Teknik Özellikler

Teknik özelliklerin de i tirilmesi hakk  sakl d r!

Çal t rma s cakl : 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Saklama s cakl : -20 - +50 °C / -4 - +122 °F

%15 - 90 maksimum ba l nem
A rl k: 735 g (piller dahil)
Boyutlar: 160 x 140 x 98 mm
Ölçüm yordam : osilometrik, Korotkoff yöntemine 

uygun: A ama I büyük tansiyon, 
A ama V küçük tansiyon

Ölçüm aral : 30 - 280 mmHg – tansiyon
dakikada 40 - 200 at  – nab z

Man et bas nc  
görüntüleme aral : 0 - 299 mmHg
Çözünürlük: 1 mmHg
Statik do ruluk: ±3 mmHg aral nda bas nç
Nab z do rulu u: ±ölçülen de erin %5'i
Gerilim kayna : 4 x 1.5 V Piller; boyut AA

Elektrik adaptörü DC 6V, 600 mA 
(iste e ba l )

lgili standartlar: 93/42/EEC AB Yönergesi
NIBP gereklilikleri: EN 1060-1 /-3 /-4, 
ANSI / AAMI SP10

11.
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1  ON/OFF
2

3  
4  
5   
6  
7  
8

9  
AT  M ( )
AK  MAM
AL  

AM   
AN

AO  
AP  
AQ   
AR   

Αγαπητέ πελάτη,
Το νέο σας πιεσόμετρο aponorm® by microlife είναι ένα 
αξιόπιστο ιατρικό όργανο για τη μέτρηση της αρτηριακής 
πίεσης στον άνω βραχίονα. Είναι εύκολο στη χρήση, ακριβές 
και συνιστάται για την παρακολούθηση της αρτηριακής 
πίεσης στο σπίτι. Το όργανο αυτό σχεδιάστηκε σε συνεργασία 
με ιατρούς, ενώ σύμφωνα με κλινικές δοκιμές αποδεικνύεται 
ότι η ακρίβεια μέτρησής του είναι ιδιαίτερα υψηλή.
Διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά, ώστε να 
εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες και τις πληροφορίες 
ασφαλείας. Στόχος μας είναι η ικανοποίησή σας από το 
προϊόν μας aponorm® by microlife. Εάν έχετε οποιεσδήποτε 
απορίες ή προβλήματα ή εάν θέλετε να παραγγείλετε 
κάποιο ανταλλακτικό εξάρτημα, απευθυνθείτε στο τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της aponorm® by microlife. Μπορείτε 
να βρείτε τη διεύθυνση του κεντρικού αντιπροσώπου 
aponorm® by microlife από τον αντιπρόσωπο ή το φαρμακείο 
της περιοχής σας. Εναλλακτικά, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
μας στο διαδίκτυο στη διεύθυνση www.aponorm.de, όπου 
μπορείτε να βρείτε πολλές χρήσιμες πληροφορίες σχετικά με 
τα προϊόντα μας.
Μείνετε υγιείς – aponorm® by microlife AG!
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5.  
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180 110   
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 AL.
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4.         , 
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5.         ,  
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       .  
        

.

 
    

S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 in.)
M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 in.)
L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 in.)

   Microlife!
     Microlife,   

  8  .

Η aponorm® by microlife παρέχει 3 μεγέθη περιχειρίδας: S, M και L. 
Επιλέξτε το μέγεθος περιχειρίδας που ταιριάζει στην περίμετρο του 
μπράτσου σας (μετράται εφαρμοστά στο κέντρο του μπράτσου). Το 
M είναι το σωστό μέγεθος για τους περισσότερους ανθρώπους.

Χρησιμοποιείτε μόνο περιχειρίδες aponorm® by microlife!

Απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της aponorm® by microlife, 
εάν η συνοδευτική περιχειρίδα  δεν ταιριάζει.

Εάν έχετε ακανόνιστο καρδιακό παλμό, η αξιολόγηση των 
μετρήσεων με αυτό το όργανο πρέπει να γίνεται μόνο 
μετά από συνεννόηση με τον ιατρό σας.
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Όταν στη μνήμη έχουν αποθηκευτεί 30 αποτελέσματα,  
η μνήμη είναι πλήρης. Από αυτό το σημείο κι έπειτα,  
κάθε νέα τιμή μέτρησης αποθηκεύεται επάνω στην  
παλαιότερη τιμή. 
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7.    
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 Microlife (DC 6V, 600mA).

     ,  
    .

     
Microlife        

 , . .  «  230V 
Microlife».

        
    .

1.        
 5  .

2.         .

Το όργανο μπορεί να λειτουργήσει με το μετασχηματιστή
ρεύματος aponorm® by microlife (DC 6V, 600mA).

Χρησιμοποιείτε μόνο το μετασχηματιστή ρεύματος
aponorm® by microlife που διατίθεται ως προαιρετικό 
εξάρτημα για την παροχή ρεύματος, π.χ. το 
«μετασχηματιστή 230V aponorm® by microlife».

7.
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τμήμα εξυπηρέτησης της aponorm® by microlife για το σχετικό 
έλεγχο (βλ. εισαγωγή).

13.
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     Microlife ( . 
).
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 .
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5

Απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης της aponorm® by micro-
life (βλ. εισαγωγή).

10.
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!

 : 4 x 1,5 V ,  AA
  

 (DC) 6V, 600 mA 
( )

  
:

  93/42/E
 NIBP: EN 1060-1 /-3 /-4, 

ANSI / AAMI SP10

14.  
 

: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
 
:

-20 - +50 °C / -4 - +122 °F
15 - 90 %   

: 735 g ( .  )
: 160 x 140 x 98 mm
 : ,    

Korotkoff:  I ,  V 

  : 30 - 280 mmHg –  
40 - 200    – 

 
  

 : 0 - 299 mmHg
: 1 mmHg

 :   ± 3 mmHg
 : ±5 %   

11.

120
690
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Bestell-Nr. 470305 Jahre 
Garantie

Garantiekarte
Ihre Sicherheit: die aponorm® by microlife Garantie.

Ihr neues Blutdruckmessgerät ist ein medizinisches Präzisionsgerät der Spitzenklasse. 
Dafür verbürgen wir uns mit unserem guten Namen und unserer 

5-Jahres-Garantie. 
Die genauen Garantie-Bedingungen fi nden Sie auf Seite 8 der Gebrauchsanweisung.

Hersteller:
Microlife AG
Espenstrasse 139
CH-9443 Widnau
www.microlife.de PZN -2391246

Vertrieb durch:
WEPA Apothekenbedarf 
GmbH & Co. KG
56204 Hillscheid 
Tel.: +49 (0) 2624 107-361
www.wepa-dieapothekenmarke.de
www.aponorm.de


